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Voorwoord 

Dit het vandag al gemeenplaas geword om die letterkunde van 

die Suid-Afrikaanse Bantoetale in twee hoofrigtings nl. •n 

tradisionele - en •n moderne rigting in te deel. Hoewel hierdie 

indeling baie kunsmatig is, is dit funksioneel in sover dit beant= 

woord aan die aard van die kunswerke tot op datum gelewer. 

Aangesien die Bantoetaalstudie en vernaamlik die studie van die 

letterkunde van die Bantoetale relatief gesproke nog in sy kinder= 

skoene staan, kan en mag ons nie hierdie twee fases as losstaande 

van mekaar sien nie. Ons is vandag nog grootendeels met versa= 

melingswerk besig en alvorens ons nie •n perspektief het op die 

hele literere terrein nie en alvorens ons nie die vernuwing sien 

in sy verhouding tot die tradisie nie, kan ons baie moeilik tot 

•n geldige waardebepaling van die werke kom. Voor daar dus 

sondermeer in die diepte ingegaan kan word moet die terrein eers 

duidelik omlyn word. 

By die benadering van enige skepping , van watter aard ook al en 

op watter terrein ook al, word ons deur die aanwesigheid van •n 

sekere interne relasie getref. Hiermee word bedoel dat daar •n 

sekere verhouding bestaan tussen die skepper van •n werk, die 

werk self en die interpreteerder daarvan (al is die skepper dan 

self ook die interpreteerder). 

Dit is dan nou voorts die doel van hierdie verhandeling om nadat 

daar eers tot •n duidelike omlyning van die stofgegewe gekom is , 

enkele aspekte rakende die digter, die gedig en die int erpreteerder 

aan te toon soos dit in die tradisie bestaan het en v andag nog 

bestaan. Hiermee probeer ons dan tot •n geheelbeeld kom van wat 

daar op die poetiese terrein plaasgevind het en vandag nog 

plaasvind. 



In die eerste hoofstuk sal daar gepoog word om aan die hand van 

enkele teoriee die status van die Bantoegedig te bepaal waarna die 

kritikus (as interpreteerder) se rol in die evaluering van •n gedig 

bespreek sal word. Op grond van die voorafgaande word daar dan 

sekere literere verbande afgelei. Die tweede en derde hoofstukke 

word respektiewelik aan die aard van die digter en die gedig in 

die tradisionele en moderne situasie gewy terwyl die vierde hoofstuk 

as •n algemene samevatting dien. 

Die literere verhouding het intern betrekking op die verband tussen 

die digter en die gedig terwyl dit ekstern om die verhouding van 

die tradisie tot die vernuwing gaan. 



Graag wens ek langs hierdie weg die volgende bedankings te 

doen 

aan Prof. J. Breed ender wie ek etlike jare kon studeer 

en wie my belangstelling in die Bantoetale gestimuleer het, 

vir sy bekwame leiding in die voorbereiding van hierdie 

verhandeling; 

aan Prof. C. J. H. Kruger vir sy aandeel aan hierdie 

verhandeling in die vorm van weldeurdagte wenke en 

kritiek; 

aan mej. E. Hoffman vir die netjiese tikwerk en ver sorging 

van die verhandeling. 
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HOOFSTUK I 

'N LITERt:RE VERHOUDING 

1 .. 1 Die interpretasie van stofgegewe 

Die feit dat daar •n besondere verhouding tussen die skepper van 

•n werk (in ons geval die digter), die werk self (die gedig) en 

die interpreteerder (die leser, die kritikus) bestaan is alreeds in 

die derde eeu na Christus gekonstateer deur Longinus van Palmyra. 

Oor die werklike bestaan van hierdie persoon word daar vandag 

nog gedisputeer, maar nogtans word hy as die vader van hierdie 

siening beskou. Die opvattings van hierdie skrywer-denker was in 

die Renaissance en gedurende die agtiende eeu baie in omloop. 

Daichesl) is die mening toegedaan dat hierdie persoon se sieninge 

baie meer om die lyf het as wat dit skynbaar met die eerste 

oogopslag lyk. 

Ons kan hierdie verhouding as driedimensioneel beskou; dit bestaan 

in drie vlakke wat onderling met mekaar in verband staan. Hierdie 

verhouding is baie kompleks van aard en alhoewel daar drie kompo= 

nente onderskei word, t.w. die digter, die gedig en die leser, 

impliseer die een die bestaan van die antler en bestaan daar so •n 

onderlinge verband. Ons kan dus komponente onderskei, maar nie 

skei nie. 

lndien ons die aard van hierdie verhouding wil nagaan, sal ons 

slegs tot •n sekere mate objektief kan staan teenoor die eerste 

twee vlakke nl. die van die digter en die van die gedig; om die 

funksies wat die leser kan verrig te noem is wel moontlik, maar 

om die interpreteerder se persoonlike ervaring van •n gedig te wil 

weergee, is uit die aard van die saak •n onmoontlike taak. Die 

invloed wat •n gedig op •n betrokke leser kan he is per slot van 

rekening empiries van aard en kan dienooreenkomstig (indien moontlik) 

opgelos word. Nogtans sal ons terloops verwys na die rol wat die 

leser in d i e literere situasie k an speel. 
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Du Plessis2) vat die verhouding tussen die skrywer (digter) en 

die kunswerk baie mooi saam as hy dit uit die optika illustreer 

deur die kunstenaar met •n lens en die kunswerk met •n beeld te 

vergelyk: 

i'Deur die lens se verskuiwing of 

vervanging varieer die aard van die 

beeld (reeel of virtueel, klein of 

groot) met betrekking tot die waarge= 

nome werklikheid. Daar ontstaan dus 

•n nuwe werklikheid, verwant aan, 

maar verskillend van die 'werklike' 

werklikheid". 

Die besondere interrelasie tussen digter en gedig word dus hier 

her b.eklemtoon. 

Dit skyn asof die eeuelange soeke na die werklike wesensaard 

van •n gedig en die korekte evaluasie daarvan in werklikheid 

rondom hierdie gestelde verhouding sentreer. Laat ons dit nou 

verder toelig: 

1.2 Die aard van •n gedig 

Nienaber-Luitingh3) stel dit dat wanneer daar op •n bladsy van •n 

boek rondom die drukwerk •n groot ruimte wit gebly h·et, dan weet 

•n persoon dat hy met poesie te doen het. Die tipografie kan dus 

as aanduiding dien om •n gedig te herken, maar wat laat jou be= 

sluit dat jy met •n gedig te doen het as jy geen geskrewe bronne 

het nie, en moet jy so •n bepaalde taaluiting as letterkunde beskou? 

Waar die geskrewe teks dus ontbreek 1 maar •n bepaalde taaluiting 

om een of antler rede bly voortbestaan - soos dit wel die geval 

is in die Bantoetale - moet daar dus antler faktore wees wat die 

besondere status daarvan bepaal. 

Om te bepaal of •n gedig •n besondere ontologiese status het, is •n 

probleem vir die Wysbegeerte en val buite ons terrein. Dit is 

egter opvallend dat •n gedig as •n eenheid voorkom, wat sekere 
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1.2.1 

kenmerkende eienskappe het en sekere waardes in homself bevestig. 

Om nou so •n komplekse eenheid in terme van •n paar woorde te 

wil definieer, sou •n onmoontlike taak wees . Pogings in hierdie 

verband strek alreeds oor baie jare en nogtans is die laaste 

woo rd nog lank nie gespreek nie. W ellek4) noem •n paar algemene 

opvattings oor die aard van •n gedig en aan die hand hiervan wil 

ons poog om te bepaal waar die Bantoetaalkunswerk as kunswerk 

staan, ook in sy verhouding tot die skepper en interpreteerder 

respektiewelik. 

G d . · · · k f · S) •n e 1g 1s •n art1st1e e e1t 

Deur •n gedig as •n artistieke feit te beskou, is dit duidelik 

dat die klem hoofsaaklik op die hoofkomponent nl. die werk 

self val. •n Gedig bestaan binne sy eie reg geheel en al onaf= 

hanklik van die ander twee komponente. •n Gedig word dus op 

dieselfde vlak as •n beeldende kunswerk, •n skildery byvoorbeeld 

geplaas : 

"Thus the work of art is considered 

identical with the black lines of 
. k h. h "6) 1n on w 1te paper or pare ement. 

Hierdie opvatting sluit by implikasie enige vorm van oratoriese 

kuns uit en le net klem op geskrewe werke. Dat die geskrewe 

vorm van •n gedig wel •n bydrae lewer tot die intrinsieke 

waarde daarvan soos byvoorbeeld die beklemtoning van o. a. 

sekere visuele aspekte - bv. die reelmatige of onreelmatige 

afwisseling van versreels en versreelsegmente ens. - en dat 

die geskrewe vorm bes moontlik die voortbestaan van •n gedig 

in •n bepaalde tradisie verseker, is nie te betwyfel nie. Maar 

tog bestaan •n gedig nie net vir die oog nie, maar ook vir die 

oor. Juis hierdie f eit is so eie aan die tradisionele sow el as 

aan die moderne Bantoepoesie. 
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1.2.2 

1.2.3 

•n Gedi is •n reeks klanke wat o euiter 

In hierdie geval word twee komponente van die verhouding betrek 

nl. die werk as werk en die interpreteerder, die hoorder of 

voordraer daarvan. •n Gedig bestaan dan net as gedig indien 

dit voorgedra word, indien dit dus klanklik vergestalt word. In 

der waarheid word •n gedig dus telkens opnuut geskep, opnuut 

herskep indien dit verklank word. Uit die aard van die saak is 

hierdie hele benadering oop vir subjektiewe spekulasie; •n gedig 

sal moeilik tweemaal na mekaar identies gerealiseer word, selfs 

deur dieselfde persoon. 

Dit is egter nie so d at •n gedig net klanklik bestaan nie, aange= 

sien daar tallose werke van literere aard is wat byna nooit 

verklank word nie , maar nogtans om een of ander rede van hul 

voortbestaan verseker is. Die lees of voordrag van •n gedig is 

nie die gedig self nie, maar alleen •n opvoering, •n weergawe 

daarvan op •n heel besondere manier. Dit is tog voorts opvallend 

dat die tradisionele taalkunswerk in die Bantoetale juis by die 

grasie van die klanklike bestaan, maar d a aroor meer later. 

G d . . d· · d . 1 S) •n e 1g 1s 1e ervar1ng van 1e eser 

Die derde komponent van die verhouding nl. die leser of die 

interpreteerder tree met hierdie siening baie sterk na vore. 

Wanneer ons egter met terme soos 'ervaring' in die letterkunde 

begin werk, moet ons versigtig wees om nie die grense tussen 

letterkunde en psigologie t e oorskry nie, want dit sou meebring 

dat ons ons werklike doel moontlik sal mis. 

Hierdie opvatting impliseer dat die persoonlike agtergrond, die 

opvoeding en geestestoestand van die leser van •n gedig meehelp 

tot die geslaagdheid d aarvan al dan nie . •n Gedig kan dus op 

verskillende tye verskillende waardes vertoon na gelang van die 

aard en stemming van sy l eser. Die 'waarde' van •n gedig kan 

dus verskil van persoon tot persoon, maar dan ook by een 

4 



per soon op verskillende geleenthede. Hierdie beskouing dat die 

emosionele ondervinding van die leser die gedig self is, lei 

tot die wanopvatting dat •n gedig nie op sigself kan bestaan 

nie -

"... unless experienced and that it 

is re-created in every experience. ,.9) 

I. A. Richards bied •n eff ens gevarieerde teorie in hierdie 

verband aan as hy die gedig definieer as die 

II experience of the right kind of 

reader." lO) 

Met "die regte tipe leser" bedoel hy blykbaar daardie ideele 

leser wat in daardie ideele stemming verkeer om die werk na 

volle waarde te kan skat. Oor die "ideele toestand" wei hy 

egter nie verder uit nie en daarmee beland ons weer in •n 

doodloopstraat. 

Dit is wel so dat die leserspubliek •n rol kan speel by die 

voortbrenging van literere werke - •n waarderende publiek kan 

as stimulus dien en die teenoorgestelde is ook waar , maar dit 

sou •n anomalie wees om die status van •n werk alleen afhanklik 

t e maak aan die persoonlike voorkeure van indiwidue . Die 

Bantoepubliek speel vandag •n besondere rol by die voortbreng= 

ing van literere werke in die Bantoetale; die aard van die 

publiek is relatief bepalend tot die aard van sulke werke. 

G d d . . d. d. 11) •n e ig is 1e ervaring van 1e 1,gter 

Hierdie 'ervaring' -opvatting is in werklikheid maar net •n voort= 

setting van bg. siening, maar met die verskil dat die perspektief 

vanaf die interpreteerder na die skepper self verskuif. Wanneer 

ons van die ervaring van die digter praat , word daar volgens 

Wellek12) twee dinge bedoel nl. eerstens die bewuste ervaring 1 

die intensies van die digter soos hy dit in sy werk wou v erge= 

stalt en tweedens die totale bewuste en onbewuste ervarings van 

die digter gedurende die skeppingstydperk van die gedig. 
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•n Gedig word nou in •n mate gelykgestel aan intensies, dus aan 

die bedoelinge van die digter. Dit is egter so dat digters 

beihvloed kan word deur •n kontemporere kritiese situasie terwyl 

hulle uiting of vergestalting gee a an hulle intensies. Dat hierdie 

feit nou •n beperkende invloed kan he op sy 11 intensielegging 11 in 

•n gedig is dus te verstane, en juis daarom sal ons altyd met 

die moontlikheid van onvolkome intensies in •n gedig gekonfronteer 

word. 

Die 'digter' van tradisionele Bantoetaalkunswerke was juis met 

die probleem opgesaal dat hy nie altyd dinge kon se soos hy dit 

graag sou wou se nie omdat daar altyd sekere beperkende magte 

was (moontlik in die vorm van die kaptein of selfs die hele 

sosiale situasie ) wat horn verhoed het. Dit spreek trouens baie 

duidelik uit die aard en strekking van hierdie gedigte. 

Indien ons die tweede opvatting nl. dat die gedig die som is van 

bewuste en onbewuste ervarings van die digter letterlik sou 

opneem, sou dit ons net lei tot allerlei onbenullige spekulasies 

oor die gemoedstoestand van die digter tydens die skepping van 

sy gedigte. 

•n Variante vorm van hierdie standpunt bestaan daarin om •n 

gedig te definieer nie net as synde die ervaring van die leser 

of die digter respektiewelik nie, maar in terme van die som 

van alle moontlike ervarings daarvan. •n Gedig word met ander 

woorde beskou as die grootste gemene deler van •n aantal 

ervarings. 

Deur al hierdie psigologiese benaderings word ons egter telkens 

van ons eintlike objek, die taalkunswerk self, weggelei; alhoewel 

die menslike gees seker die belangrikste rol speel in die ont= 

staan van •n taalkunswerk, kan ons dit geensins as eksklusief 

aanvaar om die status van •n werk te bepaal nie. 

11 A poem • • • • • is not an individual 

experience or a sum of experiences, 
. 1 f . 1113) but only a potent1a cause o experiences. 
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1.2.5 •n Gedig is •n komplekse struktuur van norme 
14) 

Hierdie opvatting wat moontlik na die aanneemlikste klink , 

bestaan daarin dat •n gedig waargen eem word a s •n geheel , 

gekonstitueer deur •n aantal norme. Dat die klem dus hier 

enkel en alleen op die skepping self val is baie duidelik . 

W aar ons van norme praat word daar nie enige buit e-lit erere 

norme bedoel wat op die literere werk gesuperimpon eer word 

nie, maar soos Wellek lS) dit voorstaan norme wat af te lei 

· is uit •n vergelyking van die werke self. Hierdie norme is 

vorkome inklusief; estetiese - sowel as 'formele' norme word 

hierdeur betrek. 

Gaandeweg het die nou al begin duidelik word dat d aar gedurig= 

deur taamlik vry tussen drie punte rondbeweeg word in die 

soeke na die ware identiteit van •n gedig. 

1. 3 Die rol van die kritikus 

Die interpreteerder of kritikus as derde komponent vervul •n heel 

belangrike rol in die verhouding digter-gedig in s[ gerigtheid tot 

die gemeenskap. Die kritikus kan volgens Wellek
1 

) vandag as •n 

belangrike middelman gesien word wat deur sy kritiek die literer e 

smaak van •n gemeenskap in •n bepaalde rigting kan stuur en JUlS 

so kan hy meehelp om •n bepa alde soort leserspubliek te skep. 

Ongelukkig verkeer die kritiek van die letterkunde van die Bantoe= 

tale nog nie in daardie posisie dat dit so determinant kan wees 

ten opsigte van die 'rigting' van die literatuur nie . Ons is nog 

met "simpatieke leiding 11 17) besig , eerder as •n strenge beoordeling 

van die werke. 

Hierdie toestand skep v_erder tallose probleme sover dit die bena= 

dering van moderne werke betref. S ien ons dit in die lig van die 

feit dat die kritikus hoofsaaklik twee werktuie t. w. v e rgelyking en 

analise lB) het waarvan hy homself kan bedien, dan tree die probleme 

nog meer na vore. Om •n ware beeld van •n digter te kan vorm, 

is dit nodig om nie alleen sy werke onderling te v e rgelyk en te 
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analiseer nie, maar om dit ook in vergelyking te bring met antler 

lewende en selfs afgestorwe d i gters. Deur •n persoon se werke 

geisoleerd te benader kan jy horn nie na volle waarde skat nie; 

hy moet vergelyk word, hy moet in kontras met antler digters 

geplaas word. Die punt is nou juis met wie •n Bantoedigter verge= 

lyk moet word -- met Europese digters (dus •n strenge beoordeling), 

of met antler Bantoedigters oor wie daar in werklikheid weinig 

bekend is? Die opstel van behoorlik gesistematiseerde literatuurge= 

skiedenisse het om hierdie rede vandag •n onontbeerlike noodsaak= 

likheid geword, nie net vir historiese kritiek nie, maar ook vir 

die estetiese. 

Die Bantoeliteratuur sal moeilik tot sy volle reg kom as daar n i e 

•n geskoolde orde van kritici is wat dit ernstig bedoel met die 

letterkunde nie. Vir •n letterkunde om te floreer is d aar nie net 

skrywers/digters nodig nie, maar ook juis daardie persone wat 

streng op die foute en verdienstelikhede kan wys. Eliot slaan 

die rol van die kritikus ook baie hoog aan: 

"Hence each new master of criticis m performs 

a useful service merely by the fact that 

his errors are of a different kind f rom the 

last; and the longer the sequence of critics 

we have, the ~reater amount of correction 

is possible. 1119 

Hoe groter die orde kritici 9 hoe groter d i e moontlikheid tot 

literere perfeksie. 

Die kritikus in hierdie situasie word telkens gekonfront eer met •n 

begrip soos 'beihvloeding' en daarom noodwendig ook met •n begrip 

soos 'oorspronklikheid'. Hoedanig moet sy houding nou wees ten 

opsigte van werke wat duidelik tekens van beinvloeding toon, se 

vanuit die Europese letterkundes 9 en ten opsigte van werke wat 

'oorspronklik' aandoen? Staan die een nou juis laer in rang as 

die antler of nie? 

Deur genoegsame en weldeurda gt e kritiek kan sulke pro bleme in 

•n groot mate verhelder word. Vir die kritikus van die literatuur 
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van die Bantoetale le daar dus •n geweldige taak voor, waardeur 

hy ook sy onontbeerlike bydrae kan lewer tot die groei van die 

jong letterkunde. 

1. 4 Die evaluasie van •n gedig 

By die benadering van enige kunswerk 1 ook op literere vlak is 

dit nodig om sekere maatstawwe aan te le ten einde die geslaagd= 

heid van die werk te bepaal. Aangesien die Bantoetale uit •n gans 

andere teelaarde spruit as enige ander moderne taal en in bykans 

alle opsigte daarvan verskil, het d aar al vrae ontstaan aangaande 

•n eiesoortige stel norme met betrekking tot die evaluering van •n 

literere werk in die Bantoetale. Kern 1 wanneer hy horn byvoorbeeld 

uitlaat oor die sonnet in die Bantoetale, vra by geleentheid: 

"Moet die sonnet in die Bantoetaal dan 

juis voldoen aan Europese norme? Moet 

die Bantoetale met hulle heel ander agter= 

grond, eienskappe en kenmerke nie miskien 

d . l . ?" 20) an er vere1stes aan •n sonnet ste n1e. 

As ons die feit in ag neem dat die Bantoetale nie literere tradisies 

het soos byvoorbeeld Afrikaans of Engels om op te steun nie, maar 

op •n eiesoortige en betreklike kort agtergrond toegewys is, wil 

dit lyk asof sulke tipe vrae moontlik oorweging kan geni et. 

Ons kan egter dadelik wegdoen met hierdie mistasting as sou elke 

taal dan vir horns elf op grond van sy morfologiese, fonologiese 

en sintaktiese eiesoortigheid •n eie stel maatstawwe kon kies 

waaraan sy letterkunde gemeet moet word. Indien so iets wel 

moontlik sou wees, dan sou ons geh eel en al in relatiwisme en 

valse absolutisme verval en geen algemeen geldende kriterium ooit 

kon bereik nie. Om •n gesonde perspektief te ontwikkel is dit dus 

noodsaaklik om dieselfde kriteria vir sowel die Bantoe- a s ander 

letterkundes aan te le. 
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Die strewe van enige literere kritikus is tweer lei van aard; in 

die eerste plek streef die kritikus tot begrip van die werk en in 

die tweede plek tot •n waardebepaling daarvan. Hierdie tweeledige 

strewe van die kritikus sentreer in die meeste gevalle, indien nie 

in al die gevalle nie, tog weer om •n bepaalde digter-gedig-relasie. 

Die ideele toestand in hierdie geval sou wees dat die literere 

kritikus horn hoofsaaklik by die kunswerk as werk self bepaal 

sender om enige antler oorwegings in aanmerking te neem, aange = 

sien die kunswerk self onontbeerlik is vir enige vorm van kritiek. 

Die mens in sy sosiale en maatskaplike verbondenheid vertoon 

dikwels die neiging om weg te dwaal van die werklike literere 

objek tot antler buite- literere objekte. 

In gevalle waar die klem nie op die literere werk self val nie, 

maar op die skepper daarvan, is dit dus te verstane dat ons 

digtersbeskrywing en -evaluering te wagte kan wees. In sodanige 

gevalle gaan dit dus veeleer om die mens 'agter' die werk as die 

werk self. Combrinck se werk Die digt er P. Mamogobo 
21

) staan 

baie sterk in die teken hiervan. Alhoewel hier poesiekrit iek 

gelewer word gaan dit nie primer daarom ni e, maar om die mens 

Mamogobo (daarom die biografie voor af) en hoe sy persoonlike 

sieninge onder andere in sy werke ver gestalt word. 

Dit is egter •n ope vraag of die mens a gter die werk ten volle 

gekarakteriseer kan word na aanleiding van enkele van sy werke. 

Gaan dit in die poesie nie juis om •n proses van depersonalisasie 

nie? ls daar nie juis •n proses van 'losma king' van persoonlikheid 

aan die orde van die dag nie? 

"Poetry is not the t u r ning loose 

of emotion, but an escape from 

emotion; it is not the expression 

of personality, but an esc a pe from 

1
. .,22) 

persona 1ty. 

Tot sy uiterste konsekwensie gerek, kom hi erdie benadering dus 

daarop neer dat poesie gebruik kan word as •n soort sosiale dokument. 

Uit hierdie "dokumente" kan o.a. enige religieuse, maatskaplike of 

morele gegewens gehaal word soos dit d i e kri tikus ook al pas. 

10 



In sy benadering van die tradisionele Suid-Sotholetterkunde gaan 

Guma23) suiwer op die aard van die d igwer k self af. Dit klem 

val dus op die werk alleen en geen s pesifieke voorkeur word aan 

buite-literere aspekte gegee nie. Dit gaan in hierdie geval veel 

meer om gedigbeskrywing as i n eersgenoemde geval. 

Sonder om te psigologisties te wees, moet ons T. S. Eliot gelyk 

gee as hy beweer dat daar geen ander kunsvorm is wat so volks= 

gebonde is as juis poesie nie -- nie net t en opsigte v a n sy 

aard nie, maar ook ten opsigte v an d i e kritiek daarop --

"I will take it as agreed that people 

find the most consci ous expr ession of 

their deepest feelings in the poetry 

of their own lan gua ge r ather than in 

any other art or i n the poetry of other 
24) 

languages." 

Hieruit volg dit dat hoewel •n mens •n v reemde taal kan ken en 

beheers, hy nooit dinge in daardi e·. taal sal k an 'ervaar' soos 

juis in sy eie taal ni e. V oeg nou h i e rby di e fe it dat d i e k ritikus 

van die poesie van •n vreemde taal gewoonlik eers die onderhawige 

gedig moet vertaal, in welke geval d a a r a l r eeds •n deel van s y 

intrinsieke waarde verlore gaan, dan moet ons e r ken d at d i e 

poesiekritiek met betrekking tot die Bant oet ale nog op bai e onvaste 

bene staan. 

"Ware poesiekritiek" in die B antoetale , en daarmee wor d •n subjek= 

tiewe element ook betrek, kan normaalweg ni e v an die blanke af= 

komstig wees nie, maar dit le in •n groot mat e op die weg van 

die Bantoe self. Die blanke kan akademies hoe goed ookal -geskool 

wees ten opsigte van kenmer ke en funksi e s van poe s ie, ma ar sal 

nooit in die posisie kan ver keer om d aardi e 'res ', daardie 'iet s 

ekstra' wat so eie is aan die Bantoe e n sy kultuur t e n v olle 

waar te neem nie. Die Bantoekritikus k an met d i e nodige skoling 

en laat ons dit maar di e nodi ge a anv oeling noem , kritiek op •n 

hoer vlak lewer ten opsi gt e v an die B antoet ale ; d it geld t rouens 

vir enige volk en taal. 

11 



1. 5 Literere verbande 

1.5.1 

1.5.2 

W aar ons nou •n blik gewerp het oor d i e aard e n evalue r ing van 

•n literere kunswerk het dit duidelik geword dat da r een of ander 

verhouding moet bestaan tussen die kunstenaar, d i e kunswerk en 

die interpreteerder. Hierdie verba _de wil ons d an nou kortliks 

nagaan. 

Kunstenaar : Kunswerk 

Die relasie tussen die kun stenaar e n d i e kunswerk is direk 

subjektief van aard. Dit is direk in sover die kunstenaar direk 

betrokke is by die ontstaan v an •n werk en in sover di e kuns = 

werk direk sy ontstaan te danke het aan die kunstenaar. Dit 

is subjektief in sover die kunst enaar •n persoonlike stempel op 

die werk plaas. Die bestaan van hierdie verband is •n onteenseg= 

like feit, maar vir sover <lit d i e literere kritikus aangaan, is 

<lit net blote int eress ante gegewens e n van geen liter ere waarde 

of belang nie. 

Kunstenaar Gemeenskap 

Die kunstenaar staan voorts ook in •n bepaalde verhouding tot 

die gemeenskap in sover hy deur die kunswerk (dus indirek) 

kan poog om bepaa lde waarhede (of onwaarhede) aan d i e gemeen= 

skap tuis te brin g, wat d it weer op sy (die gemeenskap s e) 

beurt objekt ief en/ of subjektief kan waarneem en toepas. Di e 

verband is dus indirek objekti ef / subjektief van aard. 

Kunswerk Gemeenska p 

Die verbande w at daar tussen di e kunswerk e n d i e gemeenskap 

bestaan, berus in •n groot mate op perspektief en kan soos 

volg saamgevat word: 
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1.5.3.1 Die verband is nasionaal 

Die term nasionaal word hier in die breedste sin van die 

woord gebruik. Poesie kan so byvoorbeeld doelbewus nasionaal 

gerig wees; dit kan doelbewus tot sekere t erreine van die 

volk gerig wees -- dit ka _ byvoorbeeld spesifiek religieus, 

opvoedkundig of algemeen maatskaplik gerig wees. Die kritikus 

kan homself nou dienooreenkomstig instel en die werke daar= 

volgens benader. 

1. 5. 3. 2 Die ver band is histories 

Die historiese kan heel moontlik as •n onderdeel van d:ie 

nasionale beskou word, dog on s behandel dit hier in •n 

aparte verband. Dit is so dat werke doelbewus in •n be= 

paalde situasie vir geleenthede met •n historiese karakter 

geskep word en daarom d an ook •n sekere historiese stempel 

dra. Deur die historiese agtergrond en die historiese aard 

van •n werk wat horn daartoe mag leen telkens te rekonstrueer , 

kan daar maklik(er) tot •n geldige interprete ring van die werk 

gekom word. 

1.5.3.3 Die verband is psigologies 

Die kunswerk kan doelbewus p igologies gemotiveer wees in 

sover dit direk aanspraak maak op die emosi e van die inter= 

preteerder (leser) . Hiermee wil ons nie te kenne gee alle 

werke nie •n aanspraak op d ie emosie kan maak nie, maar 

wil slegs die feit beklemtoon dat sekere 'stemmingsgedigte' 

meer direk aanspraak op die gevoel maak. 

1.5.3.4 Die verband is formeel 

Indien die kritikus die werk vanuit •n formele oogpunt sou be= 

nader, dan kry ons •n orient a sie ten opsigte van die literere 

werk as kunswerk binne sy e i e linguistiese r eg. Die hoofaksent 

val in hierdie geval op aspekt e soos styl, bou, algemene opset, 

ens. Hierdie verband is volkome inklusief in soverre <lit al 

die vorige verbande kan ondervang. 
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Die verbande is baie vloeibaar en die daarstelling daarvan 

is beslis nie absoluut nie. 

Die punt is nou egter dat hoe meer kennis die kritikus oor 

•n bepaalde aspek Coor •n bepaa lde verband) verkry des te 

makliker word dit om daardie betrokke verband te verabsolu= 

teer ten onregte van die ander. Elke verband impliseer •n 

ander metode wat · gevolg moet word. V olgens Van Wyk Louw 

is dit •n teken van geringheid by die kritikus om op te gaan 

in een enkele metode van literatuurbeskouing (hiermee bedoel 

hy die genoemde histori ese-, psigologiese- en sosiologiese 

benaderings) -- 11 
••• asof die alles kon se wat daar oor •n 

1. ,.. k ,.. . " 25) 1terere wer te se 1s. 

Daarom dan dat so baie kritici 

" ... have tended to see works of 

literature as the sum of what can be 

said of them by the historian, the 

biographer, the psychologist, and others ••• 1126) 

By monde van Van W yk Louw kan ons dit egter stel dat dit 

verkeerd sou wees om so •n omvattende kritiek selfs van die 

grootste kuns te eis -- 11
••• dan sou daar oor elke werk •n 

biblioteek geskryf moes word. 11 27) 

Sender om •n biblioteek te skryf oor sekere werke wil ons 

nou poog om enkele verbande aan te dui soos dit in die 

tradisionele Sothopoesie bestaan (of bestaan het) en vandag 

nog in •n meer vermoderniseerde vorm bestaan. 
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HOOFSTUK 2 

TRADISIONELE SOTHOPOESIE 

2.1 Tradisionele letterkunde 

In die eerste hoofstuk is die feit genoem dat die Bantoetale nie 

literere tradisies het om op te steun soos byvoorbeeld Europese 

tale nie. Juis <lit is s eker die grootste rede w aarom die letter= 

kunde van die Bantoe, relatief gesproke, ver agter die van die 
~ 

genoemde tale staan. Dit is alleen by die grasie van die tradisie 

dat die moderne tot stand kom, uitgebrei kan word en in gehalte 

kan toeneem. 

Dit is baie moeilik om •n tradisie te wil vaspen en om daaraan 

sekere vaste tydgrense te wil gee, veral as ons dit sien in die 

lig van die feit <lat die Bantoetale eers betreklik laat in hierdie 

eeu eie status as skryftaal verwerf het. W anneer ons nou hierna 

van die tradisionele letterkunde en meer spesifi ek van di e tradi= 

sionele poesie van die Sothovolk praat , dan bedoel ons daardie 

werke wat hul ontstaan gehad het voordat die Bantoe met d i e 

blanke en die Westerse kultuur in anraking gekom het. Die 

vernaamste kenmerk van hierdie werke is seker die feit dat dit 

oratories van aard is en <lat sommige van hierdie skeppinge eers 

op skrif gestel is nadat die kultuurkontak plaasgevind het. 

Groenewald is die mening toegedaan <lat daar onderskei moet 

word tussen •n ongeskrewe - en •n gesproke woordkuns, en dan 

gaan hy verder: 

"Beide is literer pretensieloos en word 

d aarom selde indien ooit as deel van die 

letterkunde oorweeg" 
1) 

Die vraag is egt er of •n werk w at sekere poetiese kwaliteite 

vertoon na inhoud en vorm, al is dit oorspronklik ook "literer 

pretensieloos", nie kwalifiseer om in die letterkunde opgeneem 
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te word nie? Moet •n werk dan juis uit •n literere pretensie gebore 

wees om as •n literere werk te kwalifiseer? Indien dit die geval 

sou wees, hoe bepaal ons so •n pretensie? 

Alle oratoriese kunsvorme wat inhoudelik die potensiaal daartoe 

het, of dit doelbewus literer gerig is of nie, kan wel as letter= 

kunde oorweeg word. Oor hierdie saak voel •n kritikus soos 

Wellek ook baie sterk: 

"We must, however~ endorse the view that the 

study of oral literature is an integral part 

of literary scholarship 1 for it cannot be divorced 

from the study of writt en works, and there has 

been and still is a continious interaction between 

oral and ~ritten literature" 2) 

Ons is vandag al so gekondisioneer deur die geskrewe letterkunde 

dat ons baie maklik die waarde van die mondelinge kuns kan 

onderskat. Beuchat3) raak h i erdie punt ook aan as sy besin of 

die Bantoe wel •n letterkunde het waarop hy aanspraak kan maak. 

Die vraag kan dan ook tereg gest el word of •n artistieke ekspressie 

juis deur medium van woorde weergegee moet word om as letter= 

kunde te kwalifiseer in teenstelling met byvoorbeeld •n beelde'nde 

kunswerk waar die medium as 't ware onvervangbaar en noodwendig 

is? In hierdie geval kan daar egter nie genoeg nadruk gele word 

op die rol wat die voordraer (deklameerder) in so •n letterkunde 

speel nie . 

In Afrikaans kan ook •n geskrewe en •n gesproke letterkunde onder= 

skei word en alhoewel laasgenoemde (staal jies, annekdotes ens . ) 

meer op vermaak gerig is, he dit tog •n vormende waarde op die 

latere geskrewe letterkunde gehad. Di e grense van d i e letterkunde 

is baie vloeibaar en d aarom sal •n bevredigende oplos ing in 

hierdie verband moeilik gevind word. 
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Di e Bantoe is in sy wese gepr e okkupeer met taal; hy gebruik 

deurgaans beeldryke t a a l in s y alledaagse gesprekke ; hy omskr yf, 

beskryf , benoem en verklaar die dinge wat hy daagliks waarneem 

en vind in sy taal •n besonder e medium d a artoe. Die Bantoet l e 

se besondere morfologiese str ukture , sintakt iese pat r one en klank= 

r ykh eid vorm •n besondere s t ewi ge basis waarop •n letterkunde 

gefundeer kan word. 

2. 2 Di e Tradisionele Bantoedigt e r 

•n · Relatief · groat gedeelte v an d i e B antoebevolking , (soo s t rouens 

van e nige bevolking) , mans , vrou ens en jeugdiges besit die vermoe 

om literatuur voort te bring en nog •n g r at er gedeelte is in staat 

d ·t t t d · 41 D · 1· om 1 e aanvaar, voor e ra en t e genie • 1e 1t e ratuur wat 

s o ontstaan en gepropageer wor d, s al d an b aie gou •n gemeenskap= 

like besitting van die maatskappy word. 

Hoofsaaklik a. g. v. die orat orie s e aard van die poes ie het d i e 

d i gter of skepper van tradision el e Sot h opoesie in d i e b e s ondere 

posi s i e verkeer dat hy nie alle en d i e skepper v an d i e w e r k(e) w a s 

nie, maar ook die voor d r a e r daarv n . Di e d igter was egt e r nie 

n e t d i e voordraer v an sy e i e we rke nie , ma a r ook van ander 

oor gelewerde werke. Di e d igt e r h e t alleenreg op d i e deklamasie 

v an s y besondere kuns wer k geh a d en geen ander persoon sou dit 

by •n openbare geleentheid v oor gedra he t t e r wyl die oors pr onklike 

kepper nog geleef h et nie. LestradeS) sien hierin •n vorm van 

kopie r eg soos dit a an d i e We t e rli _g b ek end is , maar d an nie 

k opie r eg ten opsigte van out eur skap n i e , ma a r wel t en opsigt e v a n 

d i e r eg op d i e voor d rag d aarvan. 

Aangesien die t r adi s i on ele di gt e r in •n t ydper k opget r ee h e t v oor dat 

d i e skryfkuns aan die B ant oe bek end was, het d i e n ame v an hie r die 

kunstenaars mette r ty d v e r l o r e geraa.k . Die name van d i e d ig e rs 

h e t h oogsten s een of t wee ge l a gt e in d i e geheue van d i e v ol k bly 

s t eek en d aarna i.n d i e v e r get elhe id geraak. Dit i s opvallend d at 

di e ' l ewensduur' v an d i e kun.s wer k Cook gen oem d i e pry lied) v eel 

langer i s as d i e v an d i e naam van sy s kepper. Is dit n i e juis 

een van die kenmerke v an •n groat kunswe r k wat T. S. Eliot
6
) i n 
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gedagte gehad het nie? Sover <lit on s aangaan is die tradisionele 

B antoedigt er dus anoni em. Hierdie feit verhoed ons eg er nie om 

s ekere karakt erist ieke trekke aan gaande die d igter na te gaan en 

<lit t e noem ie. 

Die tradisionele Bantoedi gt er was afkomstig vanuit die breere 

olkslaag en sy poesie was dan ook gewoonlik dienooreenkomstig 

gerig. Die digter het dus nie sy werk tot •n geselekteerde klein 

groepie mense, tot •n lit ere re elite, gerig n ie, maar tot die hele 

volk. In hierdie opsig kan ons horn dus by voorba at al t ipeer as 

•n volksdigter. 

Les rade merk die volgende op ~ 

"Persons but of mode t rank in Bantu 

societ y usually compose thei r own prai e 

poems of their cattle, while those of 

higher s t at us have thei rs composed by 

professional bar d s~ pr aise - poet and 
11 7) recit ers 

Dit is dus b aie duidelik d at on s h i e r met twee groepe kun stenaars 

e doen het nl. d i e gr oep wat <lit meer persoonlik bedoel het = 

w a om per soonlike rede pr yslieder e geskep het, en dan daa rdie 

gr oep, die professionele groep 1 w a. doelbewus vir of oor •n per= 

oon (gewoonlik van •n hoer rang) pr y s liedere geskep het. Dit is 

d an ook so <lat laas gen oemde gr oep •n besondere po si.s i e in die 

amelewi.ng beklee het - e lfs t ot v and a g t oe. Di e Bantoedigt e r 

i deur d i e koning of k p e in aange t el om seker e pry en swa ardige 

gebeurteni s e t e memoriseer en <li t d an op s ekere spesiale geleent = 

hede v oor t e d ra. Hie r d i.e p r y en s w aard i ge gebeur e sentreer 

gewoonlik r andom die koning s elf a pe r oon . Di e d i gt e r s t aan dus 

d irek i n di.en s van sy heers e r e n ons k a.n aan horn d i e e t iket van 

geleentheidsdigt e r h ang . Hi e r d i e s a.tu a s hofdi gter plaa s d an ook 

•n besonder e v erpligting op h orn ; ben ewens sy alleda agse verpligtinge 

a mens, moes hy •n u ite r e fyn e n k ritie s e w a a rnemer wees van 

alles wa d aagliks r andom horn p aasvind . 
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Die tradis ionele Bantoedigter is dan ook al vergelykS) met die 

" c ourt jester" van die Europese literatuur van wie Shakespeare 

"' se : 

"This follow' s wise enough t o play the fool, 

And , do that _well, craves a kind of wit; 

He must observe their mood on whom he jests, 

Th e quality of the persons , and the time; 

And like the h aggard 9 ch eck at every feather 

That comes befor e his eyes. 

This is a practice 

As full of l abour a a wise man' s art" 

(Twelfth Night, Bedryf Ill, Toneel I) 

Alhoewel hierdie twee tipes kunstenaars op verskillende vlakke 

beweeg is die ooreenkoms t en opsigte van hulle aard nogal 

treffend. Die digterskap van die Bantoedigter word dus vir horn, 

alhoewel hy na buite gerig e n nie doelbewus liter~r wil wees 

nie 9 t og ook •n lewenstaak waaraan hy horn kan wei. Hy hou 

horn ook besig met •n taak " • • • a full of labour as a wi e 

man's a r t" . 

•n V erder e opvallende karaktertrek v _ die d igter bestaan in 

d i e oor eenkoms tussen d i e Bantoedi gter in d i e tradisionele situasie 

en die Europese hofdigter van d i e vorige eeue. Behal we die 

talle ooreenkomste tus sen hie rdie t w ee groepe persone i s daar 

egt er ook h eelwat v erskille t e be peur. Die grootste verskil 

tu s en die Europese hofdigt e rs en d i e Bantoeprysliedkunstenaars 

i eker gel ee in d i e fe it d at eer genoemde •n homogen e groep 

mens e was met e i e soortige k arakter. Di e hofd i gters het as't 

ware •n e i e georgani eerde gemee skap gevorm met eiesoortige 

verpligtinge , regte en voorregte • . Hie rteenoor het die Bantoedigter 

nie opgegaan in •n georgani eerde eenheid nie, maar as indiwidu 

bly voortbe t a an sonder d at hy jui~ materiele voorregt e, benewens 

miskien •n sta tu erhoging, geniet het. Die spe sifieke posisie 

van d i e hofdigters is voor d eu r hulle funks i e bepaal: 
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"Their special duty was to celebrate the 

victories of their people and to sing hymns 

of praise. In other words they gave 

expression to the nat i onal and religious 

sentiments of thei r people. They were highly 

respected for this and 1 consequently, 

exercised a tremendous influence on their 

society11 9) 

MafejelO) deel die Europese hofdigters in drie groepe nl. die 

groep wat oorwinnings van konings gevier het en prysliedere 

daarvoor geskep het, •n ander groep weer wat landswette poeties 

voorgedra het en dan •n derde groep wat genealogiese gegewens 

en geskiedenisse weergegee het. Op d i e keper beskou het die 

tradisionele Bantoedigter al hierdie funksies (met uitsondering 

van die tweede) in homself v erenig gehad. 

Hofdigterskap was gewoonlik oorerflik van aard terwyl die Bantoe= 

koning die reg voorbehou het m as "mmoki " aan t e stel wie hy 

wou. 

Seker een van die grootste ooreenkomste t ussen die Europese 

hofdigter en die Bantoeprysliedkunstenaar is gelee in die fyn 

vermoe van albei tot die lewering van sosiale kritiek~ lndien •n 

men s die sosiale agtergrond va n die B a ntoeprysliedkunstenaar in 

a g sou neem tydens die skeppin g van sy werke, dan kom •n mens 

tot die besef dat die pry sliedkunstenaar die ituasie telkens baie 

goed moes opsom alvoren s hy krit iek van watter aard ookal kon 

lewer aange ien sy lewe moontlik daarvan kon afhang • . Hierdie 

krit iek was egt er nooi openlik n i e 9 maar baie subtiel en ver= 

sluierd van a a rd. Die kunst enaar lewer kritiek deur sy uitbeelding 

van die betrokke per soon se goeie en soms minder goeie eien= 

skappe, sonder om homself op die voorgrond t e dwing. Die 

koning of kaptein sal uit die a ard van d i e s aak homself nie 

sonder rede oopstel vir kritiek nie 9 al is dit ookal hoe bedek. 

Die digter wa s dus, a l skyn dit nie altyd s o opsigtelik te wees 

n i e, tog ook •n soort sosiale kontrol emiddel wat in •n mate kon 
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verh oed het d at d i e koning mis bruik kon maak van sy despotiese 

mag. Om hierdi e r ede vergelyk Mafejell) die funksie van die 

prysliedkunste aar met die van d i e moderne spotprent t ekenaar 

w at op •n h eel subtiele manier k ritiek op sosiale toestande 

lewer. 

Die groot ste verskil tussen die prysliedkunsten aar en sy 

Europese eweknie is nie soseer in hul funksies gelee nie, maar 

wel in status. 

\ Die prysliedkunstenaar kan voorts ook a s die parallel van die 

toordokter in d i e B antoegemeenskap gesien word. Waar die 

toordokter as medium t us s en di e alledaagse mens en die bo = 

natuurlike optree 1 net s o tree d i e prysliedkunstenaar a s medium 

op tussen die alledaagse man en d i e koning in sover hy die 

opinie v an die volk t en opsi gt e van die koning verteenwoordig . 
12) 

Die feit dat die prysliedkunstenaar ook die deklameerder van 

sy eie werke is 1 is al r eed gekonstateer. Die manier w aarop 

hie r die werke deur d i e kun t enaar weer gegee word, d ra 

groot liks tot di e geslaagdheid d aarvan by. As Breed s e 

" Ni e elke persoon i 

p r yslied te deklameer 

geskik om •n 

nie. Alle mense 

is nie kunst enaars nie 9 en nie elke 

persoon h et die aanvoeling en regte 

temperament v ir di e v e rtolking d aarvan 
. 11 13) 

n1e. 

impliseer hy alreed dat alleen die skepper van die pryslied 

d i e een is wat volle reg kan laat geskied aan die kunswe rk. 

Hieruit v olg dat •n oratoriese ku.n werk alleen as 'volle kunswerk' 

kan bestaan by die grasie van d i e ' korrekte' mondelinge weergawe 

d aarvan -- hoe hierd i e 'korr ekt e' mondelinge weergawe ook al 

opgeneem word. 
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Die prysliedkunstenaar dra die pryslied so vinnig moontlik en 

in •n baie hoe stemtoon voor. So vinnig geskied die voordraging 

dat die deklameerder soms woorde weglaat, miskien ter wille 

van die ritmiese effek of miskien bloot omdat hy dit vergeet. 

Die stortvloed van klanke veroorsaak •n emosionele geladenheid 

nie net in die deklameerder self nie, maar ook in die gehoor. 

Die aktiewe deelname van die publiek hang ook voorts af van 

die aard van die geleentheid hetsy ernstig, uitbundig of treurig. 14) 
Die prysliedkunst enaar is besonder aktief in sy voordraging van 

•n betrokke pryslied . . Beweging word daarom dan ook as •n 

essensiele komponent van pryslieddeklamasie beskou ~ Die kunste= 

naar se handeling is opruiend, dit is vloeiend, dit is dramaties: 

"Movement, both visible and auaible 
. h f . . . ..15) 1s t e essence o praise-poem rec1tat1on. 

Beweging in die deklamasie van •n pryslied is dus nie net 

sigbaar nie, maar ook hoorbaar en dit word hoofsaaklik deur 

die sg. "downdrift intonation1116) verkry waaraan daar by •n 

latere geleentheid meer aandag aan geskenk sal word. 

Die skepper van tradisionele Bantoegedigte en meer spesifiek 

die bewuste "mmoki" moet ons as •n kunstenaar in die ware 

sin van die woord sien . 

2. 3 Die Tradisionele Sothogedig 

2.3.1 Die bestaan van d i e gedig 

Die tradisionele Sot hogedig staa n v ry algemeen bekend as 

die pryslied. Hierdie is egter •n baie ongelukkige en mis= 

leidende benaming vir •n deklamasiestuk met poetiese kwali= 

teite17) w at grootliks van d i e lied op sigself verskil. 
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Die tradisionele Sothogedig het geen definitiewe eweknie in 

die bestaande letterkundes van meer gesofistikeerde v olke nie. 

Ons k an dit gev olglik as •n eiesoortige genre met eiesoortige 

k enmerke beskou. Daar word tog soms •n verband tussen die 

prysliedere en Hebreeuse Psalms getrek; sekere inhoudelike 

ooreenkomste mag wel moontlik bestaan dog ek is die mening 

t oegedaan d at die onderliggende moti ewe waaruit dit gebore 

is alreeds die g r oot verskil a andui. 

As Cope lS) dit stel d at die samestelling van •n pryslied doel= 

bewus geskied, dan kan ons geredelik met horn saamstem, 

maar as hy verder gaan en s e dat 

d an 

d i e 

is 

II there is a c onscious striving after 

literary effect and \3. conscious effort 

to attain a richer, a more evocative, 

a mor e emotive and a more memorable 

f 1 1119) 
use o anguage. 

ons geneig om van horn t e v e rskil. Dit i s so 

p ryslied baie poet i ese e i enskappe v e rvat is, maar 

bewustelik daarin 'gele' is deur die d igt er , i •n heel 

d at in 

of dit 

antler 

vraag. Alhoewel on s dit as •n u _iversele kenmerk van •n 

d i gt er kan b e skou dat hy n lite rere perfeksie sal streef, is 

dit te betwyfel of •n digt e r wat hoegenaamd geen kennis van 

letterkunde gehad het nie maar wat alleen die verheerliking 

van •n bepaalde pe oon t e doel gehad het horn aan sulke 

t egniese dinge sou t eur. Daarom wil d it lyk asof besondere 

poetie e k enme rke s ekonder byk om in d i e pri..TJ1ere s trewe van 

die d igt er t ot persoon v ererin g. Waar ons nou s eker met een 

van d i e suiwer te vorme v . olk kun s t e doen het en dan 

ook met die kuns van •n relatief primitiewe groep mense, dan 

moet ons voorbereid wees op di e afwesigheid van sulke dinge 

soos indiwidualisme, persoonlike s tylvorme , hoogs ontwikkelde 

skryfpatro __ e ens. Tog skep di e fw esigheid van al hierdie 

kenmerke wa raan ons as Westerlinge so gewoond geraak het 

vir on ju i s •n nuwe groo geheel wat ons op •n spesifieke 

manier k an benader en probeer int erpreteer. 
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Tradi io el e Sothopoesie is nai'e f , spontaan, openhartig, 

nat uurlik en t og ook so verrassend vars en tintelend. Die 

feit d at dit skynbaar so alled aag s eenvoudig in ops e t is, 

doen h oegenaamd geen afbreuk aan die literere 'waarde' wat 

ons d aaraan kan heg nie. Word eenvoudigheid dan nie juis 

as •n hoeksteen van alle groot kuns beskou nie? 20) 

In die tradision ele Sothopoesie moet ons egter •n verdere on= 

derverdeling maak omdat on s te doen h et met musiese stukke 

met •n 'pr y en waardi ge' inhoud aan die een kant en met die 

'egte deklamasiestukke' a an die ande rkant. Die musiese stukke 

kan en moet as lieder e in d i e volste sin van die woord 

beskou word aangesie n dit skynbaar op grond van die kort 

h e r h alende en soms niks s eggende aard van die inhoud eerder 

d i e bedoeling het om gesing as om voorgedra te word. 

So sing die Mopedi byvoorbeeld die volgende oor •n besondere 

soort haas: 

Ba r e mmutla e mogol o 

0 dut"'e sehlar en g. 

0 bolela tsa l e rato 

Ke se yo yo yo 

Ke se yo yo yo 

Ke e yo y o yo 

Ke se yo yo yo yo 

Yo ke e yo yo yo. 

(Hulle se ·n g r oot haa s bly 

L_ •n. boom. 

Hy praa.t va.n di.e lie fde 

Ke e yo yo yo 

er:. .) 

Die be ~o d e re r· tmiese r efr ein i vir ons alreeds oorgenoeg 

aanduiding dat d i e be ondere stuk bedoel is om gesing t e 

wor d. 
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2 1) 
Br eed wys dan ook daarop dat hierdie tipe liedjies dikwels 

platvloer s aandoen en "in die meeste gevalle •n .eentonige 

h e r haling van dieselfde versreels i s wat die melodi e voor op= 

stel. Om hierdie .uede sluit ons al sodanige liedjies uit en 

b e paal ons ons net by die 'egte prysliedere ' (direto, N. S . ; 

d ithoko , S.S. ; mab6k6, T sw a) wat van meer hoogstaande 

kwaliteit e i s. 

Lestrade
22

) sien die pryslied a s die finale element in d i e 

hiera rgie prysnaam, prysvers, prys - stanza en dan pryslied. 

Dit i s inderdaad so dat so •n hiera rgie kan besta an en dat 

d i e dele onderling afhanklik en bepalend ten opsigt e v a n 

meka ar is. Laat ons vervolgens eer s by hierdie afsonder like 

eenhede stilstaan. 

•n P rysnaam is die besondere benaming wat aan •n dier of 

•n i ndiwidu of selfs aan •n gemeen skap toegeken word op 

g r ond van byvoorbeeld •n sekere genealogiese verbintenis. 

So h et •n T swanasprekende clan , die Ba RaMos eki, •n benaming 

fukw en a (Mokw~na) wat afkomsti g is van kwena (krok odil), 

d i e t ot em van die clan wat dan t e r selfdertyd ook as prysnaam 

geld. On s kan dit dan ook stel d at d i e prysna am •n s eker e 

r e ligi eus e geladenheid het a angesien tot emisme en r elig i e vir 

d i e Bantoe baie nou saamhang. Sulke prysname kan en i s 

in .d i e meeste gevalle dan ook oorerflik van aard , dog dit 

kan ook verwerf ·word deur een of ander groot d aad wat •n 

pe r s oon m a g verrig. 

Die mens a s sos i ale wes e is s odanig op sy omwer eld ingeste l 

d at hy s y helde wil prys , ver eer en sekere h oedanigh ede 

aan hulle wil toedig en juis d it vorm d i e grond s l a g van d i e 

tradisionele Sothopoesie. 

Di e prysve r s i s, soos die naam d an ook aandui, •n blot e 

uitbre id ing van die prysnaam en kan op mense sowel a s op 

die r e b etrekking he. Lingui s ties gesi en, kan ons se d at dit 

u it •n enkele frase of ver seenheid bestaan . Hier d ink ons 
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byvoorbeeld aan •n prysvers wat tot vandag toe nog onveranderd 

bly voortbestaan het 

"Modimo wa nko e meetse" 

(God met die nat n eus) 

wat spesifiek op die Bantoe se grootste aardse besitting, die 

bees, betrekking het. 

·23) 
Die prys-stanza beskou Lestrade as •n opeenvolging van •n 

klompie los gedagtes met •n prysenswaardige inhoud, maar 

wat tog nog op •n spesiale manier voeg tot •n spesifieke 

geheelbetekenis. Sulke prys-stanzas het heel dikwels betrekking 

op die diere wat die mense alledaags waarneem en waarop 

hulle om een of antler rede trots is. So praat •n Suid-Sotho 

byvoorbeeld van •n sekere hond met sekere eienskappe as 

"Ntja ya Ramatla, kgunong, 

Mohlatse mot sho-motsho 

E tswang tlase, Matebeleng1124) 

(Ramatla se hond, kgunong, 

met die pikswart kakebe.e.n 

Wat d aar van Matabeleland kom.) 

Die pryslied as laaste komponent in die gest elde hierargie 

kan ons as die kulminasiepunt sien van alle vorme van 

prysing. Die pryslied is die e indresultaat van die same= 

voeging van •n aantal prysinge wat rondom •n bepaalde onder = 

werp sentreer en tot •n artistieke geheel uitgebou is . Hierdie 

uitbouing vind, sover dit d i e t egnie se sy betref, onbewustelik 

plaas. Daarom dan ook dat •n pryslied beskou word as 

".. . made up of a success i on of praise- stan zas, 

linked together only in their general application, 

but not in their specific meaning and following 

each other in greatly v a ryin g order in different 
. f h . .,25) versions o t e same praise poem 
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Hierdie wisselende orde waarin die prys-stanzas binne •n 

pryslied kan voorkom, moet ons bloot aan die menslike element 

sowel as aan die afwesigheid van •n behoorlike skrifbeeld 

toeskryf. 

Die pryslied kan egter ook as •n saamgestelde eenheid van 

verskillende prysliedere bestaan. Dit kom daarop neer dat 

•n pryslied deur die skepper daarvan aaneengeskakel kan 

word aan •n ander pryslied wat ook op dieselfde persoon 

betrekking het. Dit bring mee dat die pryslied oneindig lank 

kan word en besondere eise aan die deklameerder kan stel 

soos o. a. die memorisering daarvan. Hierdie verskynsel 

laat mens onwillekeurig dink aan die lang liedere van die 

Duitse Minnesa.nger wat ook heel dikwels die aaneenskakeling 

van verskillende liedere was. 

Die pryslied skakel volgens Breed
26

) by die epies-objekt iewe 

in w at dan tot •n II primitiewe epos II uitgroei. Hierdie II primi= 

tiewe epos 11 word nie as die werk van een kunstenaar beskou 

nie , maar as die resultaat van •n evolusieproses en •n 

proses van konsolidasie 

II ... wat vir •n groot deel uit reeds 

bestaande materiaal bestaan, ( ••• ) 

wat tot een komposisie saamgesnoer 

d 
,.27) 

wor . 

Hierdie objektiewe aard van die poesie vorm die basis van 

die dramatiese soos dit deur die handeling vergestalt word. 

Breed noem hierdie verband wat die epiese met die dramatiese 

b · · 28) d . ·1 k f d b . a1e pertinent , maar 1t w1 tog voor om aso aar a1e 

meer dramatiese elemente in die prysliedere opgesluit is as 

wat algemeen erken wil word. 

Dikwels word genoem dat die pryslied sekere opsigtelike 

gapings vertoon ; sekere 'oop plekke' dus, waar die vooraf= 

gaande en daaropvolgende reels skynbaar geen betrekking op 
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mekaar het nie, maar dan tog weer later een of ander 

ooreenkoms toon. Op grond hiervan het die opvatting posgevat 

dat die ontstaan van die drama in die Bantoetale juis in 

hierdie verskynsel gesoek moet word. 29) Die tradisionele 

'dramaturg' was gebonde aan •n bepaalde aanvaarbare vorm 

van poetiese ekspressie ; hy was aan •n bepaalde 'tradisie' 

verbonde en moes sy gedagtes dienooreenkomstig inklee. 

Hiermee wil ons die skepper van tradisionele woordkuns in 

sy wese as dramaturg tipeer wat dan ook na reg aansluiting 

vind by sy deklamatoriese funksies. 

Die kunstenaar bied sy stof wat tog inherent dramaties van 

aard kan wees in een groot soliede (mondelinge) geheel aan 

sonder om tussen die dramatis personae te onderskei. Die 

begin en einde van verskillende gesprekke word nie deur ver= 

skillende newetekste aangedui nie, maar in die groot geheel 

opgeneem. Dit is dan so dat die gedetaileerde agtergrond 

as struktuurelement vervaag, verdwyn en in die geheel geih= 

tegreer word. Dit is egter •n ope vraag of •n relatiewe 

verandering in stemtoon by d i e deklameerder nie telkens •n 

ander per soon se dialoog kon impliseer nie? •n Gebrek aan 

volledige gegewens in hierdie verband verhoed egter enige 

verdere spekulasies in hierdie rigting. Dit is verder so dat 

die Bybel byvoorbeeld juis sy besondere vorm verkry het 

deur die interpretasie van •n 'soliede' Hebreeuse teks deur 

betrokke talentvolle persone u Hierdie 'soliede teks' is as 

pros a, poesie en as drama onderskeidelik geihterpreteer. 

Dit kan daarom ook op die terrein van die kritikus v an die 

Bantoepoesie le om te bepaal hoedanig die materiaal in die 

verlede geihterpreteer is , en of die betrokke interpretasie 

en weergawe daarvan reg aan die werke self laat geskied. 

Die konteks van die gedig 

Die pryslied is so geihtegreer met die daaglikse leefwyse 

van die volk dat •n poging tot evaluasie daarvan b aie 
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moeilik is as die sosiale struktuur van die volk onbekend is. 

Prysliedere word gewoonlik op grond van die konteks in drie 

k ategoriee verdeel nl. die wat oor inisiante handel, die wat 

wat oor diere en dolosse handel en dan die wat oor konings 

en uitstaande krygsmanne handel. JO) Die prysliedere wat 

oor die in isiasie van seuns handel , neig meer na die korter 

liedagtige prysverse wat deur Lestrade onderskei word. Uit 

hierdie prysverse is daar egter baie informasie oor sosiale 

s t rukture te put. 

So word daar van elke inisiant verwag om vir h oms elf •n 

prysvers saam te stel waarin hy dan aan homself •n ander 

n a am, •n prysnaam toeken en wat hy dan op die dag van sy 

tuiskoms deklameer. Hierdie naam bly voortbestaan n aas die 

gewone naam van die seun en gaan gewoonlik sy oorspr onklike 

na am vooraf . Hierin kan ons dan nou ook die rede soek vir 

d i e feit dat die Bantoe, soos dit in volledige prysliedere s o 

dikwels voorkom onder meer as een naam bekend s t aan e n 

a angespreek word . 

Di e inhoud van hierdie prysverse berus nie op feitelik e 

gegewens nie, maar moet eerder gesien word as die u iting 

van sekere ideale van die jong seuns. In die algemeen opvoed= 

kundige sf eer vervul die pryslied en die prysvers dus •n 

besondere funksie in sover dit die jonger geslag bewus maak 

van die groot <lade van hul voorgangers en hul by implikasie 

tot d i eselfde groot hoogtes aanspoor. 

Di e prysliedere en prysverse oor dolosse en diere verpla as 

on s onmiddellik in •n religieuse sfeer . Die t oordokt er as 

t u ssenganger tussen die volk en die voorvadergeeste het •n 

b e s ondere mag op die volk en hierdie mag word versterk deur 

d ie voorspellinys wat hy maak d.m.v. die gooi van dolosse. 

Vol gen s Guma3 ) het die val van die dolosse •n s i gnifikatiewe 

betekenis wat alleenlik vir die toordokter self bekend is. So 

wor d elke val van die dolosse telkens benoem, •n spesifieke 
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naam word daaraan ·gegee en dit word dan geprys. Hierdie 

pryse bevat baie woorde wat net aan medetoordokters bekend 

is. Hierdie religieuse betrokkenheid van die pryslied word 

verder versterk deur die telkense verwysings in prysliedere 

na medisynes wat aan die held bonatuurlike kragte sou gee. 

Die talle verwysings na magiese elemente is ook opvallend. 

In die Tswanapryslied van Ramono32) kry ons byvoorbeeld 

die volgende verwysing: 

"Ekseka yare obabona batlhaga, 

watshoga ware, Keatshola kanono; 

ophure maime dira-gadibonwe , 

ophure maime obaimelle 9 

• A k A k "' " " maune eyona anono yagago. 

(Moenie wanneer jy hulle sien verskyn 

skrik en se, Ek het nie •n kanon nie 

byt die medisyne van onsigbaarheid, 

byt die medisyne en oorweldig hulle, 

die medisyne is jou kanon.) 

Schapera33) wys daarop dat die medi yne wat ter sprake is, 

•n ongeio.entifiseerde gewas is wat aan konings en krygers 

gegee word wanneer hulle gaan veg. Wanneer hulle dan met 

die vyand in aanraking kom, byt hulle •n stuk af en se dan 

"<lira gadibonwe" (die vyande word nie gesien nie). Deur 

sodanige gebruik glo hulle dan dat hulle onsigbaar sal wees 

vir die vyand. 

•n Soortgelyke voorbeeld. kry ons in die pryslied van Kgakge34): 

"Sejabanna yoditlhabo-tlhabo, 

otlhabo tsadiphologolo lebatho; 

kgomo etshwerwe katshidi sef atlhogo, 

etshwerwe kamaholo abatlhanka. II 
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(Die mensvreter is vol littekens, 

littekens van wilde diere en mense; 

die bees se gesig is met salf gesmeer, 

dit is met die bediende se medisyne gesmeer.) 

Die mensvreter waarvan gepraat word, is · Kgakge wat sy 

mag afgedwing het op sy onderdan e en hulle so ma gteloos 

gemaak het soos bediendes wat te arm is om medisyne te 

koop wat goed genoeg is om hulle heersers dood te maak. 

Die geloof van die Bantoe in die vermoeens van persone 

wat reen kan maak vind ook baie duidelik sy neerslag in 

prysliedere. In die pryslied van Tshekedi Khama35) kry ons 

die volgende versugting: 

"Renesetse pula, ngwana wagaKgama, 

reseka raphatlalala, Mophoting, 

reotlwe kemetse apula y a gago. II 

(Gee vir ons reen 9 kind van Kgama 1 

sodat ons nie uitmekaarspat nie, 0 Duiker 9 

maar dat ons v e rkwik word deur u reen.) 

Een van die grootste reenmakers van sy tyd nl. Sekgoma 

word ook in •n pryslied vereer: 

"Keseriri-tau saboMma Kgama, 

sakholwane jooMmamokgokong ; 

gaseke sebeolwa? seasekolwa , 

gatwe gorewa gobo ele moroka 1 

k l "k l ,,36) gorewa a e e moro a wapu a. 

(Hy is die maanhaar een van MaKgama, 

die jongeling van Mamokgokong; 

sy hare word nie ges keer n ie, dit word geknip, 

want daar word gese dat hy •n reenmaker is, 

daar word gese dat hy •n r eenmaker is .) 
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Dit is opvallend dat die Bantoe van meet af aan •n agterdog 

jeens die blanke koester; die antipatie spreek ook baie duidelik 

uit d i e kontekste van sekere prysliedere. Hier <link ons on= 
·11 k . d . 1· d S · 37) w1 e eur1g aan 1e prys 1e van eepap1tso 

"Kgosi nesa pula, Sekgoa sefete, 

kana pula ekabo enele kabolela, 

ekabo enele kabolela thata, 

kejele logodu kabolela thata;" 

(Koning gee aan ons reen, dat ons die wee van 

die blankes beeindig, 

(want) as dit reen sal ek praat, 

as dit reen sal ek hard praat, 

nadat ek •n mengsel geeet het s al ek hard 

praat.) 

Opmerklik in hierdie geval is die skynbare strewe tot 

ona fhanklikheid, onafhanklikheid, volgens Schapera 38) in 

die sin dat as dit reen die Bantoe genoeg voedsel sal 

he om nie meer by die blanke handelsposte kos te koop 

nie . Hierdie antipatie spreek vandag nog b aie sterk. In 

bylae A sien ons dit b aie duidelik as die Xhosa van vandag 

dit in •n 'moderne pryslied' het oor d i e reger ingsamptenare 

en die blanke regering as geh eel. 

Prysliedere reflekteer egter nie net sosiale strukture of 

magies•religieuse opvattinge nie, maar gee ons ook heel 

dikwels •n blik op die gesteldheid van die bodem. So word 

n ame van verskillende riviere , pruite , berge en vla kt es 

genoem en soms ook uitvoerig be kryf in d i e verloop van 

die pryslied. Die opvoedkundige waarde van hierdie beskry= 

wings kan beslis ni~ onderskat word nie. 
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2.3.3 

Di e pryslied word heel dikwels deur kritici as •n historiese 

dokument ondersoek. Die feit dat die pryslied in die ge= 

skiedenis gewortel is, kan nie negeer word nie, maar om dit 

as absoluut outentiek en volkome verifieerbaar te beskou sou 

•n mistasting wees . Ons moet onthou dat •n pryslied primer 

die verering van •n betrokke persoon ten doel het en juis 

as gevolg hiervan kan dit gebeur dat historiese feite 

a-chronologies gerangskik word ten einde •n beter geheel= 

beeld van die persoon te skep. In hierdie verband moet ons 

die oratoriese aard van prysliedere weereens in ag neem. 

Dit kan baie maklik gebeur dat sekere gebeure vergeet en 

uitgelaat kan word deur die deklameerder. 

S t ilistiese kenmerke van die gedig 

V ervolgens kry ons te doen met die kunstenaar se besondere 

medium - taal. Juis die besondere aanwending van die 

medium sal die grootheid van die kunstenaar en die geslaagd= 

heid van die werk bepaal. Daarom is dit n oods aaklik dat die 

kunstenaar sy medium ten volle sal ontgin ten einde die 

beste resultate te behaal. Dit is ou egter so dat die t ra= 

disionele digter sy medium nie altyd doelbewus geeksploiteer 

het nie, maar horn eerder op, laat ons dit maar noem d i e 

universele (poetiese) aard van sy medium, verlaat het om •n 

bepaalde effek te bereik. 

Alhoewel prysliedere inhoudelik gerig kan wees tot kapteins, 

helde, diere, dolosse, pl ante ens., kry dit ook juis sy 

.beslag deur die groot hoeveelheid poetiese kwaliteite wat dit 

vertoon. Hierdie kwaliteite is soda.nig dat dit •n onderskei= 

dingsfunksie het en so die poetiese gebruik van taal van 

die alledaags prosai'ese onderskei. Tog is dit aan die 

anderkant baie moeilik om die grense tussen poesie en prosa, 

vernaamlik in •n primitiewe letterkunde baie duidelik daar 

te stel. Daarom kan ons nie anders as om Lestrade gelyk 

te gee dat 
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"Broadly speaking, it may be said 

that the difference between prose 

and verse in Bantu literature is 

one of spirit rather than of form, 

and that such formal distinction as 

there is, is one of degree of use 

rather than of quality of formal 

elements ... 39) 

Dit bring ons nogmaals onder die indruk dat ons hier 

geensins moet gaan soek na •n doelbewuste strewe tot 

vormlike perfeksie op poetiese gebied nie. 

2.3.3. V Die klanklaag 

A. Klankorganisering 

Klank is •n universele kenmerk van taal en daarom gaan 

die poesie en ook die prosa van •n taal gepaard met 

verskeie vorme van klankbinding. Die klanklike <lien nie 

net as die draer van konsepte wat ondersoek k an word 

nie, maar kan ook binne sy eie reg geeksploiteer word. 

Een van die vernaamste kenmerke van die Bantoetale is 

die besondere sonorit eit daarvan . Die Bantoetale is by 

uitstek toontale en juis daarom word die akoestiese sy 

daarvan, ook in die poesie so hoog aangeskryf. 

Klank as klank kom tot die mens in tallose vorme en dit 

is dan nou ook onder andere die taak van di e poesie om 

hierdie klankvorme, nadat dit aan •n bepaalde betekenisaspek 

verknoop is, te sistematiseer, t e orden en tot groter 

gehele te integreer. 
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Die tradisionele Sothogedig b estaan in •n groot mate by 

die grasie van die klanklikeo Indien die pryslied nie ver= 

klank word nie, kan dit nie t en volle bestaan nie. Die 

skrilbeeld is in die mee-st e gevalle •n swak kun smatige 

weergawe van nie net die gedig self nie, maar ook van 

die lewende spraak van die kunstenaar. 

Wat die klanklike aspek betref bestaan daar slegs een 

ordeningsbeginsel wat vir die mens kenbaar en aanvaarbaar 

is, nl. ritme. 4o) Die musiek van •n primitiewe gemeenskap 

is in die meeste gevalle on eindig (selfs eentonig) ritmies 

van aard. In so •n letterkunde is dit gevolglik ook groten= 

deels die ritme wat poesie en prosa van mekaar onderskei. 

Ritme, wat •n al~emeen linguistiese verskynsel is word deur 

sowel Lestrade 41 as Breed42) as een van die hoofstruk= 

tuurelemente van die tradisionele poesie beskou met hul 

er kenning van •n dinamiese ritme. 

Met ritme word bedoel dat daar in •n klankreeks t en minste 

twee korresponderende dele (membra) meet wees wat gereali= 

seer kan word deur middel van •n skeidingsone of grens. 

•n Klankreeks het twee moontlike middele om so · •n grens 

of son e te realiseer , nl. •n pouse of •n ander kwaliteit 

klank of •n kombinasie hiervan. Hierdie bepaalde ordenings= 

beginsel wat ook die wese van poesie ten grondslag le, 

kan reeds binne een woord teruggevind word, byvoorbeeld 

aksent --....___- / ......__ (amfibrag) 

In hierdie geval kry ons aan weerskante van die geaksen= 

tueerde lettergreep twee korr esponderende ongeaksentueerde 

lettergrepe. Hierdie relatiewe kleiner eenhede kan nou 

weer in groter eenhede opgen eem word, sodat versreels 

in werklikheid niks anders i as •n klankreeks wat tot 

korresponderende membra gerealiseer word deur middel van 
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•n pous e nie : 

VERSREtL ( POUSE) VERSREEL 

Rym en antler tipes klankherhaling (volledige woordherhaling, 

assonansie, alliterasie ens.) kan nie as •n primere ordenings = 

beginsel van klankreekse beskou word nie, maar tog is dit 

funksioneel in sover dit •n membrum mag markeer -=~ die 

einde van •n klankreeks aandui, dit begrens en d i e grens 

saam met die pouse skerper leed. 

Kleiner korresponderende eenhede as die versreel (of 

versreelsegmente) is nie noodsaaklik nie, trouens d it is 

te betwyfel of daar ooit sulke eenhede bestaan aangesien 

daar nog nie vasgestel is wat interne periodisiteit in die 

Bantoetale is nie. Die rede hiervoor moet ons soek in die 

feit dat daar ten opsigte van byvoorbeeld aksent geen ver= 

skil is tussen lettergrepe binne •n woord nie. Daar i wel 

•n verskynsel soos lengte aanwesig, maar dan len g .e op d i e 

voorlaaste lettergreep van •n enkel e woord of op d i e voor= 

laaste lettergreep in sinsverband. 

Volgens Groenewald43 ) kan •n v ersreel beskou wor d as •n 

bepaalde eenheid wat deur •n ewewi gskern of -kerne in 

dele van gelyke verhouding, te wete versreelsegmente (membra), 

gesny word. Laasgenoemde is metrie op mekaar aangewys 

deurdat woordgroep- en/ of w oordgroepfonologiese hoedanighede 

geran gskik i s om aan hulle •n onderlinge identiese karakter 

te verleen en in korrespondensi e t e bring. Hierdi e korres = 

pondensie kan teweeggebring word deur sg. segment ele orde= 

ningseenhede w. o. eender e aant'31 sillabes, enkel e t oonvlak = 

patrone 1 lengte - en pousefoneme en deur segmentele en 

toonfonologiese rym. Die ewewigs kern is 6f •n skeidingsone 
' 

bestaande uit •n woord of woorde 6f •n sesuur wat deur •n 

woordgroepgrens gekonstitueer wor d. 
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Om ritmies aan te doen, moet membra aan weerskante van 

•n skeidingsone korrespondeer o. a . t en ops i gt e van d i e 

aant a l lettergrepe per membr um 1 du s oen skynlik en opsigt e 

v an duur. Soms korrespondeer membra wel in duur alhoewel 

dit u it •n ongelyke aantal lettergrepe bestaan . Di t wor d ver = 

oors aak deurdat sekere lettergrepe vinniger en ander weer 

s tadiger uitgespreek word. Deur t empowisselin g wor d die 

balans dus weer herstel. Membra moet dus v olledi g (vir 

d i e oor) korrespondeer; gedeeltelike korr espondensie is b e = 

slis n ie voldoende vir die r ealisering v an •n ritmi e s e patroon 

nie. 

Laat .ons nou aan die hand van enkel e voorbeelde d i e 

ritmiese aard van die tradisionele poesi e op hie r d i e punt 

illustreer. 

V olledige korresponden sie v an lette r grepe 

Deurdat daar •n volledige k orre ponden s i e b e +a.a_ t en opsig e 

van di e aantal lettergrepe per membrum weersk. nte v an die 

ses uur , is die duur dieselfde en so wor d •n ritmi e e pa= 

t r oon gekonst itueer : 

N.S. 

S.S. 

Se-bone thola bor eled i - - t en g g a yona 

go- a-baba 

(Moenie na die blink v an d i e bitt e r a el 

kyk nie 7 binne is dit bi t e r.) 

Pudi ya-ja leot s a -- e-f e tet sa t s e d ingwe 

(•n Bok wat manna. eet s eek d ie ander 

ook aan - beder f hulle.) 

Dinyane la motho -- l e d i ema ho phapha 

(·n Menslike baba n e em l ank om oud te 

word.) 

(9 19) 

(7, 7) 

(7, 7) 
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Lentswe la morena le hahelwa 

lesaka 

(•n Kaptein se woord word gerespekteer.) 

Onvolledige korrespondensie van lettergr epe 

(7 , 7) 

Alhoewel daar in die volgende gevalle geen ooreenkoms in 

sillabetal tussen die twee membra bestaan nie, bly die 

duur nog dieselfde deurdat tempovertraging of -versnelling 

die ritmiese patroon ten volle realiseer. 

S.S. 

Tsw. 

"O jele kgomo tsa kgutsana -- kgudu 

ya Maphaong"44) 

(Hy het die bees van •n weeskind geeet -

•n wees kind van Maphaong. ) 

"Ke nna Moshweshwe -- Moshwashwaila 

wa ha Kadi" 4S) 

(Ek is Moshweshwe , die barbier v an Kadi 

se plek.) 

"Senne onamile, - kotama; 

motho abatla motse - oakotama, 

alwela motse - lebana balefufa ; 1146) 

(9 , 6) 

(6 , 9) 

(6 , 3) 

(7, 5) 
(5, 7) 

(Moeni e so gemaklik daar s it nie, wees w akker ; 

•n man wat •n stat soek moet wakke wees , 

as hy vir •n stat veg t een sy halfbr oers ; ) 

Aangesien ons slegs poog om enkele kwalit e ite v an di e 

prysliedere in hierdie afdeling na te gaan en d i e naspor in g 

van hierdie kwaliteite nie die primere doel van die v e r = 

handeling is nie, word dit slegs baie kortliks behandel . 
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Klankaanwending 

Alhoewel die konstituering van die tradisionele versvorm baie 

nou saamhang met die ritmiese ordening van •n klankreeks, 

bestaan daar nog ander elemente wat so •n gekonstitueerde 

versvorm intern kan versterk. Dit gaan in hierdie geval 

om die besondere maniere waarop klankvorme aangewend kan 

word. 

Dit is reeds genoem dat sekere vorme van rym as •n 

markering en skerper realise ring van die membra funksioneer. 

Omdat woorde in die Bantoetale meestal op oop lettergrepe 

eindig, is die moontlikhede tot rym geweldig beperk. Daar 

moet gevolglik van ander versboumiddele gebruik gemaak word 

om •n bepaalde poetiese vorm te versterk. Verskillende vorme 

van klankherhaling vervul hierdie funksie. 

Klankherhaling gaan op in groter eenhede soos woorde, sins= 

dele en sinne met die gevolg dat ons te doen kry met 

woordherhaling, sinsdeelherhaling en sinsherhaling (volledig 

en onvolledig). V orme van klankherhaling kan op bykans eni ge 

plek in die klankreeks voorkom. Combrinck47) onderskei •n 

tweerlei funksie van hierdie soort klankherhaling, nl. dat dit 

as skakel kan dien tussen die membra en versreels, maar 

dat dit ook as sleutel kan dien tot •n bepaalde nuwe gedagte= 

gang in die gedig. Ons kan dan ook byvoeg dat h i erdie 

besondere maniere van klankaanwending die memoriseringsproses 

van prysliedere baie behoort te vergemaklik het en in hierdie 

opsig dus ook funksioneel is/ 

Groenewald4S) gee in sy proefskrif volledig aandag aan d i e 

verstegniese sy en funksies van klankherhalingo Om hierdie 

rede sal ons nou net samevattend na sekere aspekte van 

klankherhaling kyk. [ Herhaling moet gesien word as die hoof= 

struktuurelement van die tradisionele vers. E en van die funksies 

van klankherhaling is om skakeling Cook ten opsigte van 
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inhoude) teweeg te bring. Klankherhaling kan voorkom in 

die vorm van konsonantherhaling (alliterasie) en vokaalher= 

haling (assonansie). Aansluitend hiermee kom daar nog 

volledige herhaling van woorde, woordgroepe en selfs sinne 

by wat skakeling verder versterk. Schapera49) laat horn by 

geleentheid ook volledig oor hierdie onderwerp uit. 

T af l · · k C b · kSO) d d ' er s u1t1ng an ons met om r1nc saamstem at 1e 

organisasie van klankvorme •n tweeledige funksie het. In 

die eerste plel<. kan die aanwending daarvan ritmies wees 

en as sodanig het dit •n oorkoepelende organiserende of 

argitektoniese funksie. In die tweede plek kan klank sinryk 

wees in sy aanwending deurdat dit saamwerk met die bete = 

kenis waarmee dit ten nouste saamhang. Kragtens die 

samewerkingsbeginsel in die poesie kan die klank die betekenis 

byvoorbeeld navolg en/ of verskerp. So is daar verskillende 

maniere waarop die klank die betekenis kan versterk of 

ondersteun : klank het •n appelfunksie, dit kan die aandag 

spesifiek op •n beeld, •n woord of op •n hele v ers trek. 

Klank het voorts •n assosiatiewe of kombinerende funksie 

in sover dit saam met die betekenis woorde, verse of beelde 

onderling kan verbind. Klank kan ook •n kontrasterende funksie 

he in sover <lit (saam met die betekenis) woorde , beelde en 

selfs verse met mekaar kan kontrast eer. Klank as klank kan 

egter nie as outonoom beskou word in die konstituering van 

•n poetiese vorm nie en d aarom moet die beeldlaag ook 

kortliks ondersoek word. / 

2. 3. 3.1/ Die beeldlaag 

Klank as •n verstegniese element kry eers werklik sin binne 

•n bepaalde semantiese verband m. a. w. binne die verband 

van die woordbetekenis. Die gebruik van woorde kan sekere 

beelde ten aanskyn roep en juis deur die besondere gebruik= 

making van beelde word aan poesie •n bepaalde plastiese 
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karakter gegee. Dit is nie •n absolute noodwendigheid dat 

•n goeie taalkunswerk juis beelde moet bevat nie , maar 

deur die korrekte gebruikmaking van beelde word aan •n 

werk •n bepaalde evokatiewe krag gegee. 

Die funksie van die digterlike beeld kan drieerlei van aard 

wees. Eerstens kan •n beeld gebruik word om bepaalde 

gedagtes te orden, te sistematiseer en desnoods te verbind. 

Tweedens het beelde •n suggestiewe karakter; dit kan 

vorentoe of teruggryp na •n bepaalde onderwerp; dit kan 

sekere dinge impliseer en veronderstel. In die derde plek 

kan beelde die alledaagse op •n besondere manier verkon= 

kretiseer, realiseer en dit op •n verrassende wyse weergee. 

Dit is al by implikasie gese dat die Bantoe •n voorliefde 

het vir die gebruik van beelde in sy alledaagse taal. As 

•n per soon wat na aan die natuur leef, is dit begryplik 

dat daar gepoog sal word om die vreemde innovasies meer 

verstaanbaar en aanvaarbaar te maak juis deur dit met die 

alledaagse, die "natuurlike" te vergelyk en in verband te 

bring. Orn hierdie rede is die gebruikmaking van die ver= 

gelyking of variante vorme daarvan so vry algemeen in 

die·. tradisionele taalkunswerke. 

Watter pragtige tone el word daar nie met die volgende 

beelde opgeroep nie? 

"Gaeaema, phuduhudu yaSowa, 

goemelela photi yaS emoana; 

yare efitlha monokeng yaN ata 

yaemelela, yagolola molala 

f h d b h 
. ,51) 

ya ap a itse e , namane yap ot1. 

(Die steenbok van Sowa het gestaan, 

die duiker van Semoana het wakker gestaan; 

toe dit by die N atarivier gekom het 

het dit reg op gestaan 1 dit het sy nek uitgerek 

en sy ore gespits, die jong duiker.) 
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2.4 

Breed52) bied •n besondere goeie samevatting van al die 

verskillende maniere van beeldgebruik aan soos ons dit 

by die tradisionele taalkunstenaar aantref. Die besondere 

funksies wat beelde kan verrig is alreeds genoem, maar 

tog, naas al die goeie funksies kan •n oormaat van beelde 

en ook die retoriese gebruik daarvan baie maklik eentonig= 

heid meebring. Hier dink ons veral aan die uitdrukking 

"Modimo wa nko e meetse" wat male sonder tal deur 

verskillende kunstenaars gebruik word . Aan die gebruik 

van retoriese uitdrukkings en beelde het die tradisionele 

kunstenaar baie moeilik ontkom. 

Literere verbande 

Die eerste drie verbande wat die kritikus kan trek is temato= 

logies gefundeer terwyl die laaste verband formeel-stilis ties 

is. Die tradisionele kunstenaa r se verhouding tot die kunswerk 

in sy gerigtheid tot die gemeenskap kan soos volg beskryf 

word. 

•n N asionale verhouding 

Daar bestaan •n noue verband tussen die kunstenaa r en die 

kunswerk ten opsigte van sy nasionale agtergrond. Ons het 

hier met •n vorm van volkskuns te doen -- afkomstig vanuit 

die volk, gerig tot die volk en weerspieelend van die volk 

se leefwyse. Die trad.isionele kunswerk is nasionaal opvoed= 

kundig en selfs religieus gerig. Die werk is op grond van 

sy aard onbewus nasionaal verbonde. Di e kritikus kan nou 

hierdie verband vereenvoudig en deur die werk as dokumen= 

tasie te gebruik kan hy tot enkele gevolgtrekkings kom ten 

opsigte van die algemene nasionale a gtergrond. Die gevaar 

van enige kritiek op hierdie lees geskoei, is egter dat 

daar juis as gevolg van die noodwendige buite-literere norme 

waarvan gebruik gemaak kan word 7 weggedwaal kan word van 

die eintlike objek nl. die literere kunswerk self. 
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•n Historiese verhouding 

Die bepaalde tyd waarin •n werk geskep word verleen daaraan 

•n bepaalde historiese karakter. Onbewustelik was die tradisio= 

nele digter betrokke by die skep van •n histories bepaalde 

tradisie. •n Kunswerk kan ook doelbewus histories geskep en 

gerig wees in sover dit die oordraging van sekere feitelikhede 

ten doel het. Die tradisionele kunswerk voldoen egter nie 

hieraan nie en die kritikus kan horn gevolglik nie sondermeer 

op die verifieerbaarheid van gegewens aldus verkry verlaat 

nie. Die kritikus kan wel · sekere algemeen historiese beelde 

hieruit opbou. CopeSJ) wys d aarop dat in die geval van 

Zuluprysliedere die uiterlike vorm van die pryslied wissel en 

sodanig ook •n wisseling van die sosiaal-politiese struktuur 

impliseer. Hierdie is •n interessante terrein waarop daar ten 

opsigte van die Sothotale nog weinig gewerk is. Enige sodanige 

studie moet egter altyd die werklike aard en wese van die 

kunswerk in berekening bring om nie in enige vorm van histo= 

risme te verval nie. 

•n Psigologiese verhouding 

Hier word •n verband tussen die kunstenaar en die kunswerk 

geskep~ nie ten opsigte van sy nasionaal-historiese agtergrond 

nie, maar wel ten opsigte van sy persoonlikheid. Die besondere 

v erband tussen die digter en die gedig in die tradisionele 

situasie is telkens direk gerealiseer wanneer die pryslied= 

kunstenaar die pryslied voordra. Uitgaande van die gedig by 

die deklamasie daa rvan kan sekere gevolgtrekkings gemaak 

word ten opsigte van die gemoedstoestand van die digter. 

Ons moet onthou dat die pryslied gewoonlik in die eerste per= 

soon voorgedra is en alhoewel dit ook soms in die derde 

per soon verhaal is, tree d i e "ek" van die skepper tog ook 

telkens op die voorgrond. In •n tradisionele situasie is die 

vasstelling van so •n direkte verband baie moontlik, maar dit 
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is te betwyf el of dit altyd die geval by •n geskrewe letter= 

kunde kan wees. 

"The whole relationship between psyche 

and word is more oblique than is usually 

assumed ... S4) 

Ons kan met groot versigtigheid moontlik die verdere kwali= 

fikasie nl, "written word" hierby invoeg. Die tradisionele 

kunswerk het meestal •n objektiewe karakter en daar uit kan 

die kritikus nie veel van die digter se persoonlikheid aflei 

nie. 

•n Stilistiese verhouding 

Die verband wat daar gestig word tussen die kunstenaar en 

die kunswerk is ten opsigte van die besondere styl wat 

die werk ten grondslag le. Die kunstenaar in die tradisionele 

situasie plaas wel onbewustelik •n subjektiewe stempel op die 

werk, dog ten opsigte van inhoud en vorm bly dit objektief 

voortbestaan. Hierdie subjektiewe stempel geld net solank as 

wat die pryslied voorgedra word. lndiwidualisme in die 

breedste sin van die woord ontbreek die styl is deurgaans 

dieselfde en daarom moet ons die werke ook ten opsigte 

van die vormlike aspekte as volkskuns tipeer. Bewuste kuns= 

tenaarskap ontbreek en daarom moet ons hierdie verband as 

onbewustelik indirek sien. 

Dit was noodsaaklik om die tradisionele situasie in oenskou 

te neem alvorens daar tot die meer moderne situasie oorge= 

gaan word. Dit is juis by die grasie van die tradisie dat 

vernuwing kan plaasvind. Om hierdie rede moet ons die 

tradisie ook as •n besondere literere tydperk beskou en nie 

soos G. H. FranzSS) die term literer so eng "letterlik" opneem 

en die tradisionele kunswerke sien as behorende tot •n 

sogenaamde pre-literere tydperk nie. 
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HOOFSTUK 3 

MODERNE SOTHOPOESIE 

3.1 Moderne letterkunde 

Om •n duidelike lyn te gaan trek tussen die tradisionele - en 

moderne poesie van die Bantoetale is in werklikheid •n onbe= 

gonne taak. Letterkunde kan nie op die dag en datum in 

verskillende tydvakke ingedeel word nie; daarvoor i s letterkunde 

veels te kompleks en dinamies. Die oorgange moet nie net in 

tyd gesoek word nie, maar ook in die algemene aard van die 

werke. 

•n Bepaalde literere tradisie word geskep waarop d aar voort= 

gebou en vernuwe word. Die moderne kry spesifiek sy beslag 

in die tradisie. 

"Viewed altogether, she (tradition) 

is the edifice of experience, the 

constitution of our society, and 

h f h f 
,,1) 

t e test o t e uture. 

N adat d i e Ban toe met die blanke in aanraking gekom het, het 

daar •n duidelike kentering plaasgevind ten opsigte van die 

inhoude en vorme van die Bantoepoesie . Uit die aard van die 

saak is dit begryplik dat waar •n betreklik l aer ontwikkelde 

gemeenskap met •n gemeenskap met •n hoer kultuurpeil in aan= 

raking kom , beihvloeding op bykans allerlei terreine, dus ook 

op literere vlak onvermydelik is. Die veranderinge wat daar 

in die letterkunde van die Bantoe plaasgevind het, kan ons 

egter nie sondermeer net beskou as die resultaat van •n kon= 

taksituasie en daaropvolgende beihvloeding nie, maar ook as 
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d ie moontlike resultaat van •n normale ontwikkelingsproses wat 

daar op die lite re re terrein kan plaasvind. Hiermee word 

bedoel , dat daar afgesien van enige kontak (wat wel toevallig 

k an bykom en •n rol kan speel) •n normale verbreding van 

perspektief van hoe •n geringe aard ookal in enige gemeenskap 

en dus in enige letterkunde kan plaasvind. Jonger geslagte 

dink nie noodwendig dieselfde oor •n saak as die ouer garde 

nie, hulle huldig nie noodwendig dieselfde waardes nie en 

daarom hoef hul geestelike skeppinge ook nie noodwendig van 

dieselfde aard te wees nie. 

Hierdie vernuwing wat ons in die Bantoeletterkunde aantref 

k an ons dus veran.twoord as eerstens die gevolg van kultuur= 

kontak tussen blank en nie-blank en tweedens as die resultaat 

van generasiewisselinge. Oor die hierargie van hierdie twe e 

redes kan daar baie gese word, dog dit wil lyk asof die 

kultuurkontak en -beihvloeding sekere perspektiefverbredings 

tot gevolg kan he en daarom kan ons dit moontlik as primere 

beihvloedingsfeer aanvaar. 

Die aard, omvang en gevolge van die kontak wat daar tussen 

blank en nie-blank plaasgevind het, is in alle waarskynlikheid 

nog vandag te groot om na volle reg geskat te kan word. Dat 

daar radikale verskille in die Bantoekultuur en noodwendig 

ook in die Bantoeliteratuur te bespeur is, is baie seker. 

Groenewald2) noem dit dan ook dat die kontaksituasie op ver= 

skeie vlakke -- godsdienstig, sosiaal, opvoedkundig -- plaas= 

vind en dat al die vlakke op die een of ander manier aan 

•n b epaalde veranderingsfaset of -fasette van die Bantoeletter= 

kunde gekoppel is. 

V e r volgens wil ons sekere wesenstrekke van die vernuwing 

a antoon in die aard van die digter en sy werksa amhede. 
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3.2 Die moderne digter 

In die moderne situasie beklee die digter •n heel ander 

posisie in die samelewing as die skepper van taalkunswerke 

in die tradisionele situasie . Lewensomstandighede het radikale 

veranderinge ondergaan die alledaagse staan sterk in die 

teken hiervan. Die mens, dus ook die potensiele kunstenaar 

word daagliks met die alled aagse gekonfronteer en juis hierdie 

alledaagse dien as stimulus vir d i e ontstaan van •n kunswerk. 

Du Plessis sien dit so dat die kunstenaar gedurig besig is 

om vir homself •n wereldbeeld van die alledaagse op te bou 

en dan vat hy dit b aie mooi saam: 

"Hierdie wereldbeeld ••• ( is) grootliks 

gebaseer op en gevorm deur oorgelewerde 

maatstawwe en oordele. Prikkeling deur 

•n interne of eksterne toestand of gesteldheid 

wat die bestaande verhoudings in •n kunste= 

naar se wereldbeeld versteur, noodsaak •n 

eksperimentele selektering en hergroepering 

van die verskillende lewens beelde op soek 

na •n nuwe waarde in h ierdie veranderde 

omstandighede. Deur die uitbeelding of 

verwoording van hierdie waarde in •n 

nuwe kombinasie van bestanddele ontstaan 

die kunswerk ... 3) 

Hier is dus gedurig sprake van •n soeke na •n nuwe beeld, 

na •n nuwe idee te midde van al die veranderings in lewens= 

gesteldhede. In poesie nie juis die verrassende weergawe van 

die alledaagse nie? 

Ons moet ook die Bantoedigter sien as •n persoon wat op 

soek kan wees na nuwe meer geldige maatstawwe in •n kon= 

temporere situasie. Ons moet hier verder ook die strewe van 
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bewuste kunstenaarskap in aanmerking neem. T eenoor die onbe= 

wuste kunstenaar van die tradisie , het die bewuste kunstenaar 

•n daadwerklike funksie om te verrig -- hy het •n plig indirek 

teenoor sy volk, maar dan ook •n direkte plig teen oor sy taal. 

T S El . 4) · 1· · d . d . • • 1ot s1en sy p 1g ten ops1gte van sy me n nn -aar1n 

dat hy enersyds moet behou e n konser veer en andersyds d i e 

taal en alles wat daarmee saamhang tot sy volste wydt e moet 

eksploiteer en ontgin. 

As sosiaal verbonde wese het d i e digt er ook •n plig teen oor 

die gemeenskap. Alhoewel die digter se sosiale agtergrond •n 

rol speel, is dit nie so •n absoluut kon stituerende fakt or t en 

opsigte van die digter se bes ondere s t atus of ten opsi gt e van 

die ideologie wat deur en in sy werke vergest alt kan word 

nie . Die digter se persoonlike sienings word dus nie n oodwendig 

in •n werk vorm gegee nie aangesien hy homself jui s soms in 

die diens van die gemeens kap stel. Da arom d an d at ook W ellek 

tot die gevolgtrekking k om d at 

"Most court poetry was written by men 

who, though born in l ower estate , adopt ed 

the ideology and taste of their patrons . ,.S) 

Die besondere verhouding w at d aar dus mag bestaan. tus s en 

die digter en die gemeen skap (deur die gedi g), is in die 

tradisionele situa sie meer bepaald as in die meer moderne 

situas ie. Die verband tus sen di e d i gter en d i e gemeenskap in 

die tradisie is een v an onder linge er kenning. Die d i gt e r (dekla= 

meerder) moet, om s y s t atus t e b ehou en om sy aansien te 

laa t styg, voldoen a an d i e besondere sm ake en voorkeure van 

die gemeenskap. Hy e rke n dus die smaak van di e gemeenskap 

en dienooreenkomstig wor d hy e r k e n e n aanvaar . Ons het 

gev olglik hier met •n d i rekt e e rkenningsv erhouding t e d oen. 
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In die moderne situasie is hierdie verband egter veel losser 

van aard. Die digter gee nie noodwendig erkenning aan die 

smaak van die gemeenskap nie; sy status is nie meer ge = 

koppel aan die maatskappy se algemene opvattings nie; hy 

is nie meer direk afhanklik van die voorkeure van die ge= 

meenskap nie (tensy hy miskien om ekonomiese redes sy 

werke spesifiek tot 'n bepaalde laag van die gemeenskap 

rig.) 

Die moderne digter moet tog ook kennis dra van die gees van 

sy tyd, van die denkr-igtinge van sy gemeenskap en van die 

norme wat ook op literere terrein aangele word. Die maat= 

skappy is dinamies; die vereistes wat daar aan werke gestel 

word verander gedurigdeur die mode moet gehandhaaf 

word. Maatstawwe wat deur •n hoer klas aangele word, gaan 

geleidelik oor op •n laer klas as blote navolging. 

"Fashion is also an important phenomenon 

in modern literature, for in a competitive 

fluid society, the norms of the upper 

classes, qui ckly imitated, are in constant 

need for replacement. Certainly the present 

rapid changes of taste seem to reflect 

the rapid social changes of the last decades 

and the general l oose relation between artist 

d d
. 11 6) 

an au 1ence. 

Ons moet nogtans hierby onthou <lat <lit nie altyd die gemeen= 

skap is wat die digter kan beihvloed nie, maar <lat die 

omgekeerde nl. dat die digter die gemeenskap kan beihvloed, 

ook waar is. Letterkunde is nie n et bloat •n "kuns "-matige 

weergawe van die lewe nie, maar dit is ook vormend op 

die lewe. 
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3.3 

Om die bepaalde verhouding tussen die digter en die gemeen= 

skap in •n kontemporere gemeenskap vas te stel word al hoe 

moeiliker aangesien die leserspubliek al hoe vinniger uitbrei, 

al hoe meer heterogeen raak, sodat die verhouding tussen 

die digter en die gemeenskap al hoe meer indirek en versluier 

raak. 

Die moderne gedig 

Alvorens ons •n poging kan aanwend om tot •n beoordeling van 

die sg. moderne gedig te geraak, is dit noodsaaklik dat ons 

eers baie kortliks die kultuurhistoriese agtergrond waaruit 

die gedig spruit sal oorskou. Uit die aard van die saak is 

die maar •n baie vlugtige blik, maar nogtans noodsaaklik om 

•n goeie perspektief met betrekking tot o. a. die tematologie 

te verkry. 

Die letterkunde van •n volk kan uit die sielelewe van die 

volk verklaar word en die letterkundige temas kan ons ver= 

klaar vanuit die omstandigheid waarin die volk verkeer. 7) 

Ons onderskei hoofsaaklik twee tydperke in die ontwikkeling 

van die Bantoeletterkunde nl. die tydperk voordat die Bantoe 

met die blanke in aanraking gekom het en dan ook die tyd= 

perk nadat kultuurkontak plaasgevind het. Vervolgens sal ons 

baie kortliks by hierdie twee tyd per ke stilstaan ten opsigte 

van die maatskaplike- , politieke-, godsdienstige-, ekonomiese- en 

opvoedkundige toestande. 

Wat die maatskaplike situasie a.an betref is dit opvallend 

dat die vrou vandag •n veel groter rol in die alledaagse 

lewe speel as wat vroeer die geval was. Die vrou neem 

nie net haar regmatige deel in in die samelewing nie, maar 

ook in die letterkunde. Daar is welliswaar vandag nog nie 

vrouedigters van naam nie, maar gedigte word nou al gerig 
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tot vroue en handel ook oor vroue. •n Stelselmatige ontvoog= 

ding van die vrou is baie duidelik besig om ook in die 

letterkunde sy neerslag te vind. 

Op die politieke terrein verkeer die Bantoe ook in •n heel 

veranderde posisie as voorheen. Die absolute onderdanigheid 

aan •n despotiese heerser is besig om op grond van ver= 

anderde maatskaplike toestande plek te maak vir •n meer 

loss er, •n meer demokratiese leefwyse. Die ontwikkeling van 

•n eie identiteit tree al sterker op die voorgrond wat dan 

weer gepaard gaan met besondere indiwidualiteitsontwikkeling. 

V rye denke en spraak gee dan ook aanleiding tot groter sub= 

jektiwiteit in die letterkunde. 

Op godsdienstige ge bied het daar ook al •n kentering plaas = 

gevind; •n groot deel van die Bantoebevolking het vandag al 

die Christelike geloof aangeneem terwyl •n ewe groot gedeelte 

van die bevolking nog skepties teenoor die Christendom staan. 

Dit is egter opmerklik dat daar op hierdie terrein, seker 

meer as op enige ander terrein, telkens baie maklik terug= 

gegryp word na die ou tradisionele opvattings. Die meeste 

van die sogenaamde christelike Bantoeskrywers en -digters 

toon nog invloede van die ou tradisionele Bantoereligie. 

As gevolg van veranderende maatskaplike en daarom ook 

ekonomiese omstandighede was die Bantoe gedwing om hul 

tuislande te verlaat om by die blankes te gaan werk. Daarom 

dan ook die sogenaamde Makgoweng-motief in die Bantoeletter= 

kunde. Tog is dit opvallend dat daa r moontlik as gevolg van 

die Regering se beleid van hervestiging in die tuislande •n 

verlange terug na die tuisgebiede is wat baie duidelik in die 

literatuur· kristaliseer. 

Die algemeen opvoedkundige terrein het ook radikale ver= 

anderings ondergaan. Die tradisionele stamskole is vandag in 

•n groot mate al vervang deur verskillende ander soorte 
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opvoedkundige inrigtings. Dit is dus vanselfsprekend dat die 

leserspubliek wat so geskep word steeds om meer en beter 

literere werke sal vra. Daarom dan ook dat so baie literere 

werke vandag doelbewus opvoedkundig gerig is. 

Een van die grootste probleme waarmee die ondersoeker van 

die poesie van die Bantoe te doen kry, is die korrekte inter= 

pretering van stofgegewe. Sou ons alle werke wat in digvorm 

verskyn (m.a.w. suiwer op grond van hul vorm) as poesie 

klassifiseer en interpreteer, al is hulle in sommige gevalle 

ook "literer pretensieloos"? M. a. w. waar gaan ons die streep 

trek tussen sg. rympies (indien ons van "rym"-pies in die 

Bantoetale mag praat) en werklike doelbewuste pogings tot 

die skrywe van gedigte? 

volgende wat baie bekend 

onder die kleiner kinders 

Sou ons nou •n "gediggie" soos die 

onder die jonger geslag is (veral 

van die BaPedi), as poesie as 

sodanig beskou of net as •n "ritrympie"?: 

Ke bone nonyana 

E tsela tsela, 

Ka re go yona ema ema. 

Ya ba ya tshaba 

Ya sepela sepela sepela 

Ka theetsa-theetsa 

Ka kwa tseo 

Sello sa nonyana 

Ya re pha pha pha 

Ya re phu phu phu. 

(Ek het •n voeltjie gesien 

wat pik pik, 

Ek "' t e aan horn staan se 

Hy skrik toe 

toe loop hy loop hy loop 

Ek luister luister toe 

staan. 

hy 
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Toe hoor ek daar die 

geskreeu van d i e voeltji e s 

Hy se toe pha pha pha 

Hy se toe phu phu phu.) 

Sonder om weer •n ondersoek na di e aard van •n gedig op 

tou te sit, kan ons met d i e volgende votstaan: •n gedig het 

•n bepaalde inhoud, •n bepaalde strekking en dit word op •n 

bepaalde manier vormlik vergestalt. (In prinsiep is ons hier 

terug by die taalkundige opvatting dat •n woord •n besondere 

geheel van klank en betekenis is .) Ons het dus hier met 

twee elemente te doen wat t eenwoordig moet wees terwyl hulle 

onderling so ver moontlik moet kan voeg . Die twee elemente 

is onderling afhanklik en gaan in mekaar op. Hoe groter die 

mate van voeging, hoe meer geslaagd is die werk w Gesien in 

die lig hiervan beskou ons alle werke wat na inhoud en vorm 

gemotiveer is en selfs net in •n mate voeg al is hulle ook 

hoe nai"ef van aard, as poetiese skeppings dus as gedigte. 

Dit wil voorkom asof werke waarin een komponent dominant 

is, byvoorbeeld die vormlike woord- en klankherhaling 

sonder e nige motive ring na t !.houd - - ' n neiging tot die 

musiese toon en d aarom dan ook eerder as kort (ritmiese) 

"rympies " (moontlik s elfs a , liedjie s) beskou moet word. 

Hierdie opvatting kan egter heroorwegin g geniet in gevalle 

waar dit opsigtelik is dat d it juis die oogmerk v an die digter 

is om met kla k en ritme t e eksploiteer, alhoewel dit dan 

n og nie d i e vraag eken oor d i e gedi g as gedig self ten volle 

elimineer ni e. 

Benewen s die korrek.te in erpr etasie van d i e magdom stof wat 

nog steeds daa gliks aangevul word 9 kry ons ook n og te doen 

met direkte v e rtalings van gedi gte vanuit moderne Europese 

tale. Hierdie werke moet bes lis ook opgeneem word in die 

poesieskat van die Bantoet ale a a _gesien d i e kritikus tog weer 

met •n nuwe gedig gekonf ronteer word . 
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Indien ons •n baie vlugtige blik oor die moderne po-etiese 

terrein sou werp, dan sou on baie duidelik twee hooflyne 

kon bemerk. In die eerst e plek kry ons te doen met •n doel= 

bewuste voortsetting van d i e t r ad i ionele kunsvorme, soms net 

in •n meer vermoderniseerde o rm. Sekere 'moderne digters' 

het al bundels uitgegee w at t r adi sionele prysliedere bevat wat 

by verskillende geleenthede opges kryf is, maar aangesien dit 

nie as 'egte' moderne wer ke b eskou kan word nie, laat ons 

ons nie verder daaroor uit nie. Di e tweede hooflyn is nl. 

die van •n doelbewuste vernuwin g ten opsigte van inhoude 

sow el as vorme. Wat gemeenskaplik in beide gevalle is, is 

die feit <lat ons nou met •n bewust e kunstenaar te doen het. 

D . k 1 G H F S) · d · d · · 1e unstenaar wat vo gens • • ranz 1n 1e ert1ger3are 

laks was om sy taal te ontgi n gaan nou weer tot antler 

uiterstes. Indien Mamogobo met sy bundel Leduleputswa 'n 

nuwe fase in die poesie sou inlei soos _Breed9) in 1954 ge= 

meen het, dan sou dit sekerlik so wees ten opsigte van die 

feit van bewuste kunstenaarskap. Om dit in •n neutedop saam 

te vat kan ons se <lat d i e moder ne Bantoedigter in die meeste 

gevalle poog om die algemen e bewus syn te verskerp. Ons kan 

dit so sien d at elke saak vele fas ett e het wat telkens deur 

die digt er op sy besonder e m a __ i e r e aangetoon kan word. 

"This will h e l p e ch person, in his turn, 

to arrive at an ind ividual view and idea 

of this object . All this enriches life, 

it adds experien ce : not only that, it 

will eventua lly increas e the con siousness 

f h 
11 10) 

o t e r a ce. 

Indirek i s die digt e r du and a g nog volksopvoeder. 

V ervolgen s wil ons nou enkele wesenstrekke van die "nuwe 

gedig" aantoon in sover die d i gt er doel bewus daarby betrokke 

is. Aange ien hier nie gepoog wor d om •n literer-historiese 

oorsig van d i e poesie van d i e onderhawige tale te gee nie, 
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3.3.1 

is <lit begryplik <lat slegs enkele werke (nie noodwendig dan 

ook die mees geslaagde n ie) in oenskou geneem sal word . 

Terselfdertyd wil ons d i e verband aandui wat daar tussen die 

digter en die gemeenskap deur di e gedig kan bestaan. Deur 

die enkele voorbeelde w at gebru ik word wil daar nie tot ver= 

algemenin g s gekom word . nie, maar die moontlikhede van 

sodanige werke word slegs beklemtoon. Dit is dus nie te se 

dat al die moderne werke d i e besondere kenmerke vertoon nie, 

maar slegs <lat daar wel sekeres bestaan waarin hierdie ver= 

bande aangetoon kan word. 

Die modern e gedig is in sy v e rband tot die digter vanuit die 

oogpunt van die kritikus : 

Nasionaal gemotiveer 

Die term nasionaal word hier in die breedste sin gebruik. 

Dit sluit d ie maatskaplike - , politieke - , godsdienstige - , 

ekonomies e - en opvoedkundige terrein respektiewelik in. 

In •n literere werk - of dit nou epies, liries of dramaties 

van aard i s en of d it nou •n ob jekt i ewe of subjektiewe 

karakt er dra - , kan doelbewus een van hierdie nasionale 

terreine beskryf word. •n Bespreking van enkele werke in 

hierdie verban d is dus daarom ook t ematologies gefundeer. 

3. 3. 1. 1 Opvoedkund i g gemotiveer 

Die d igter het ben ewens s y d i rek e plig t eenoor sy 

medium ook •n indirekt e plig teenoor sy volk, t eenoor die 

gemeen skap . A •n persoon met wye perspekti ewe word 

daar van horn verwag d at hy l e iding sal gee en meehelp 

om sy volk op sy besondere manier op te voed. In di~ 

opsig v e rvul die Bantoedigt er •n besondere groot rol in 

die kontemporere s amelewin g. 
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Gedigte wat •n besondere wye terrein dek, word geskep 

en is by implikasie bedoel om op te voed. In sy nuwe 

omstandighede kry die Bru t oe van vandag te doen met 

groot ontwikkelinge op tegnologiese terrein wat heeltemal 

vreemd vir horn is ; maar dan kry hy verder ook met 

veranderde maatskaplike omstandighede en daarom ook met 

sosiale euwels te doen. Die digter staan midde in hierdie 

dinge en poog heel dikwels om dit in sy werke te onder= 

vang. Ons moet egter d adelik onderskei tussen gedigte 

wat openlik opvoeding vooropstel - gedigte wat dus bedoel 

is om kennis eksplisiet oor te dra en wat dan ook heel 

dikwels •n moraliserende e inde het - en dan gedigte wat 

•n meer implisiete oordraging van bepaalde idees ten doel 

het. Dit moet met •n paar voorbeelde toegelig word. 

In •n groot aantal gedigte word die aandag gevestig op 

die vooruitgang op tegnologiese terrein en die blanke 

word daarvoor geeer en gerespekteer. Groot bewondering 

vir di e blanke spreek uit die werke van S. A. Moroke 

in die bundel Matshotlho (la) : 

"Bagaet~ho, tswang mme lo boneng, 

Kgakgamatso tsa mafatshe, 

Tse di dirw ang ke matlhale 

Ka matlhas edi a thuto I II 
• 
( " Sefofane", la, p. 52) 

(My mens e kom laat julle kyk 

(na) die wonders van die aarde 

wat deur wysheid ontstaan h et 

deur strale van onderrig ~ ) 
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Die trein word ook as •n breinkind van die blankes 

besing: 

"Tshutshu.makgala ke it e e ntsho, 

Pitse ya mafat he a gos ele, 

Pitse ya setsalwa ke matlhale, 

Matlhale a ditlhogo t s a Makgoa." 

( " Setimela" , la, p. 53) 

(Tshutshu.makgala i •n swart perd, 

•n Perd van vreemde wer elde, 

•n Perd wat u it wy heid gebore is , 

W yshede van die blan ke • ) 

Die aantal gedigte wat oor sulke onderwerpe handel is 

eindeloos en telkens gaan d it net om die oordraging van 

•n aantal feite vir •n skynbaa r oningewyde leserspubliek. 

Die opvoedkundige idee ly egt e r nie net ot die tegnolo= 

giese beperk n ie, maar geld ook t en opsigte van die 

bodem. Die land w aarin o _s woon en die bodemgesteldheid 

word objektief uitgebeeld sodat d i e leser ook •n idee kan 

vorm van gebiede w a ar hy h eel w a arskynlik nooit sal kom 

nie. K.E. Ntsane se "Hyde P ark " (2a, p. 20) gee a.an 

die leser selfs ook byvoor beeld •n kykie op die beroemde 

park in Londen. Al hier die ' tipe ' gedigte is dus bloot 

inf ormatief v an a a rd onder enige spesifieke estetiese 

motivering. Ind ie n daar wel enige odanige motivering sou 

bestaan, d an is dit in e lk gev 1 ekonder van a a rd. 

Die bewuste kun s t e n aar bly egt e r nie net in s odanige 

eksplisi ete beelding s e ek nie , maar gaan ook heel subtiel 

te werk om •n bepaalde geda gte e n die konsekwensies 

daa rvan tui s e bring. In "Mosadi wa Letagwa" (la, p. ·23) 

gaan Moroke op •n bes onder e ma...n.ie r t e werk om die 
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gevare van die mis bruik van sterk drank aan die jong 

kind tuis te bring. Die stofgegewe word gedramatiseer om 

daaraan •n skyn van die werklikheid t e gee. Talle karak= 

ters tree gevolglik op die drank (gepersonifieer tot •n 

h eerser), die vrou en die vrou se huisgesin. Die karakters 

v erkeer deurgaans in •n konfliksituasie : die d rank en die 

huisgesien maak albei aanspraak op die liefde van die 

vrou. Die drank vervang die kind egter geheel en al in 

d i e lewe van die vrou: 

"Ke lesea le lelela letsela, 

Le nyoretswe masi a ga mmaalo; 

Ga a a ka a le siela thotinyana," 

(la, p. 24) 

(Dit is •n kind wat vir •n bors huil, 

Hy is dors vir sy moed er se melk, 

(maar) sy skenk horn nie eers •n druppel nie.) 

Tesame met •n beeld van algehele verlatenheid en liefde= 

loosheid aan die einde word daar gepoog om •n weersin 

op te wek t een die misbruik van drank . Opvallend is dit 

dat ons nie hier met openlike didakti ek te doen het nie, 

maar met •n heel versluierde waarskuwing. 

E en van die mees opmerklike feite aangaande die inhoude 

van sekere moderne gedigte is dat dit doelbewus histories 

en dus in •n groot mate opvoedkundig gerig is . So vind 

ons heelwat werke wat nie ne t oor historiese figure nie, 

maar ook oor gebeure van historiese belang handel. So 

put die Noord-Sothodigter S. R. Machaka in sy bundel 

Naledi (3a) by uitstek sy stof u it die historiese : •n groot 

aantal gedigte handel oor historiese figure soos Kaptein 

Kgarahara Machaka ("Lehu la Kgosi Kgarahara Machaka", 

p . 5) , oor William Shakespeare (p. 68) en oor Kaptein 
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Masedi Ramokgopa ("Lehu la Kgosi Masedi Ramokgopa", 

p. 109). Die groot mynramp by Coalbrook word ook weer 

baie duidelik in die geheue geroep in " .Selle sa "Coalbrook" 

(p. 106), maar dan ook met •n toekoms blik: 

"Yena o le diretse lebitla le sa tsebjeng -

Le·o le beng kgole le masata a didumesanaga; 

F ela ka tsatsi la bofelo O tla le gopola." 

(3a, p. 107) 

(Hy - die Here - het vir julle •n onbekende 

graf berei -

daardie ver van die lawaai van voertuie 

Maar op die laaste dag sal Hy aan julle 

dink.) 

S.S. Mafoyane wy •n hele afdeling in sy bundel Moretlo 

(4a) aan historiese figure as hy hul dade in vermodern· = 

seerde prysliedere besing. Dit gaan om verskillende 

Bantoekapteins, maar ook om die "V aal Leeu van die 

Woestyn" ("Tau tshetlha tsa Leupa", p. 49) nl. Keiser 

Heile Selassie van Etiopie en oor "Oubaas" (p. 51) nl. 

Generaal Jan Smuts. Opvallend is die indruk wat hierdie 

staatsman (en ook antler openbare figure) op die Bantoe 

gemaak het. So het S. So Sebitloane in die bundel Suid­

Sothogedigte Nteseng (Sa) ook heelwat gedagtenisse aan 

Generaal Smuts en aan Dr. D.F. Malan: "Sehopotso sa 

Tonakgolo J.C. Smuts" (p. 12) en "Sehopotso sa Tonakgolo 

D. F. Malan" (p. 13). Hierdie tipe historiese gedigte 

kon stitueer •n besondere groot gedeelte van die moderne 

gedigskat van die Sothotale. 

In sy strewe om kennis oor te dra raak die digter ook 

dikwels gaande oor opvoedkundige instellings waar kennis 

verwerf kan word. Die Universiteitskollege van die Noorde 
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dien as inspirasiebron vir S o R . Machaka in die bundel 

There.so (6a) en wel met die gedig "Yunibesithi Kholetshe 

ya Leboa" (p. 54). Groot vergelykings word dan ook 

getref: 

"Ke wena Oxford ya maAfrika mabung a Afrika" 

(6a, p. 54) 

(Dit is jy Oxford van Afrika.) 
I 

wat die waarde wat hy aan hierdie inrigting heg toon. 

Ook hier tref ons sekere verwysings van historiese belang 

aan as daar gepraat word van 

"Lenong la Engelane le emeletse la leba 

Sovenga" 

(6a, p . 55) 

(Die aasvoel van Engeland het opgestaan en 

na Sovenga gegaan.) 

Hierdie aasvoel waarna verwys word, is mnr.. Harold 

Macmillan die destydse Britse Eerste Minister wat •n 

besoek aan die Universiteitskollege gebring het. 

Hoe dit ookal s y, die moderne digter pro beer om op 

verskillende maniere en op verskillende terreine op te 

voed -- ook spesifiek op literere terrein . E . A. S. Lesoro 

gee byvoorbeeld in sy Suid ~Sothodigbundel Mathe-Malodi 

(7a) eers vooraf •n uiteensetting en verduideliking van die 

verstegniese elemente waardeur •n gedig sy be slag kry. 

Di e behoefte aan •n behoorlik begrypende en waarderende 

publiek word dus baie sterk aangevoel en dit moet in •n 

mate , al is dit op so •n manier, aangesuiwer word. 
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S. R . Machaka het •n meer gematigde siening in hierdie 

v erband as hy in die inleiding van sy bundel Thereso 

(6a) dit stel dat hy nie vooraf verduidelikings wil gee 

nie, maar hoop dat die werk vir horns elf sal spreek: 

"Pukwana ye ke sitwa go e laodisa, go bane 

ke na le kholofelo ye e tletseng gore e 

tla itaodisa ka nosi, e tla le botsa ka 
11) 

bophara gore e tswa kae e ya kae . " 

•n Byna idealistiese strewe na kennis en insig op allerlei 

terreine tree vandag al sterker en sterker na vore by 

die Bantoe: 

"Ke nyorilwe, ke batla metsi, 

Metsi a pholosang , a fedisang lesitsi. 

Ke nyoretswe metsi a phallang, a h lwekHeng, 

Metsi a sediba, metsi a nyorollang; 

Ke nyoretswe metsi a hlalefisang . 

Ke b atla sediba se nang le metsi: 

Ke batla sadiba se se nang dikoti. 

Ke nyoretswe metsi a tlosang bothoto, 

Metsi a nnete, a fedisang bosoto, 

E, ke nyorilwe, ke nyoretswe thuto." 

("Ke nyorilwe" , 8a, p. 13) 

(Ek is dors, ek wil water he, 

Water wat verlos, wat armoede beeindig . 

E k is dors vir skoon vloeiende water ~ 

Water van die fontein (fonteinwater), water 

w at die dors les ; 

Ek is dors vir water wat insig gee 
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3. 3 . 1. 2 

Ek soek •n fontein wat water het; 

Ek soek •n fontein wat vlak gate het 

(met vlak gate), 

Ek is dors vir w ater wat onkunde wegneem, 

Ware water wat ongelukkigheid beeindig, 

J a, ek is dors, ek dors na kennis ) 

Religieus gemotiveer 

Net soos die digter in •n bepaalde verhouding tot sy mede == 

mens staan, staan hy ook in •n besondere verhouding t ot 

sy God. Ook hierdie verhouding vind sy neerslag in die 

letterkunde van •n volk. Ons het reeds in die tradisionele 

poesie sekere religieuse aspekte opgemerk wat in die 

moderne gedig veel verder uitgebou en verkonkretiseer 

word. In die tradisionele situasie het ons deurgaans met 

die tradisionele Bantoereligie te doen gekry terwyl die 

moderne weer deur •n tweeledigheid gekenmerk word, nl. 

•n oorwegend Christelike konsep wat tog telkens na die 

tradisionele (voorvaderlike) opvattings terugneig. 

Die Suid-Sothodigter S.S. Sebitloane tree sterk op die 

voorgrond as •n maatskaplike- en godsdienstige digter met 

sy bundel Nteseng (Sa). Oneind ig veel spreek uit die 

gedig "Modimo wa rona" (p. 2) waarvan ons slegs enkele 

dele aanhaal: 

"Ditjhaba, nteseng ke mo thothokise, 

M odimo wa r on a , morena sebele, 

Mmopi e motle, moets a -tlholeho , 

T s he po y a rona ya bophelo. " 

(O nasies, los my laat ek Hom loof, 

Onse God , die Here persoonlik, 

Die goeie S kepper, die S keppings-maker, 

Ons lewensvert r oue . ) 
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"Morena teboho di ya mo lokela: 

0 fil~ ngwana motho, kgopolo 

E f etang ya diphoofolo, 

Le dihahabi le dibatana. 

Modimo wa rona ha o leka,nngwe, 

Boho lo ba oona bo ya makatsa; 

Ke bo kaalo ka sebaka 

Se sepudutswana -sa lehodimo . " 

(Lof pas di e Here: 

Hy het die mensekind verst.and gegee 

Wat meer as die van die diere, 

Kruipende diere en roofdiere is . 

Onse God i~ onmeetlik, 

Sy gr0otheid is wonderlik; 

Dit is net so groot soos die lug 

Soos die blou van die hemel. ) 

God word as die Alskepper beskou: 

" Jehova ke Radimakatso: 

0 theile mahe dinanyaneng, 

Mothwebeng wa lehe ho mela bophelo. 

Ho mela manala le masiba ~ " 

(Die Here is Vader van di e wonder like: 

Hy het die eiers van d ie voels gestig, 

Uit die geel van di~ eier kom die lewe. 

Daaruit kom ook naels en vlerke ~ ) 
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God s~ almag strek tot aan die eindes van die aarde: 

"Mmopi wa rona, ke sebabatso, 

Dihlekehleke di ya mo babatsa. 

Mawatleng le mahwatateng, 

Tumo ba rn.orena bo fihlile. 

Morena l e baikgantshi ba ya mo hopola, 

Ba itshepa monateng le monyakeng; 

Empa ha ho hlaha maqakabetsi, 

J ehova o batlelwa bonamoledi. 

Mmopi o tseba dipalo, 

0 a arola, o a atisa. 

Ha a rata o a ntsha, o a kopanya; 

A ka araba dipotso ditekanyong. 

H9 etsa le ho rata ha Jehova, 

Hara barutehi le bahlalefi 

Ba lefatshe kaofela, 

Ke Jehova ya hlokang diphoso." 

(Ons Skepper is beroemd, 

Die eilande prys Hom . 

Tot by die see en vlaktes, 

Strek die beroemdheid van die Heer. 

Die koning en die hoogmoediges dink ook 

aan Hom , 

Hulle vertrou op hulself i n lekkerheid en 

blydskap; 

Maar as die moeilikhede kom, 

Dan word Hy gesoek vir hulp. 
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Die Skepper ken getalle, 

Hy verdeel, Hy vermeerder. 

As Hy wil, verminder Hy, Hy voeg bymekaar; 

Hy kan meetlike Calle) vrae beantwoord. 

Die werk en die wil O.iefde) hoort aan 

die Here, 

Tussen die geleerdes en wyse manne 

Van die hele wereld, 

Is <lit net die Here wat sonder foute is. ) 

Die grootheid van God word openlik besing en telkens 

in verband met die alledaagse gebring. Hierdie religieuse 

betrokken..heid spreek alreeds uit die titelgedig "Nteseng" 

(p. 1) waar die leermagte van die dood aangespreek word 

en om •n besondere kans gevra word in hierdie harde 

wereld waarin ons leef. Daar is so baie dinge wat deur= 

grond moet word: 

"Mohla mekutu e seng e fedile, 

Le nkhwehle, ke tla dumela. 

Ke tla ya le lona Moreneng, 

Phomolong ya meya ya batho ; 

Thabeng ya ntate ya kgalalelo. " 

("Nteseng", 

(As hierdie werkies klaar is, 

Byt my dan, ek s al instem. 

P• 1) 

Ek sal saam met julle na die Heer gaan1 

By die rusplek van die siele van die mense; 

By die heilige berg van my vader. ) 

Alhoewel hierdie gedig sterk Christelik georienteer is, 

kan •n mens nie anders as om sekere be.elde wat baie 

nou aan die tradisionele godsdiens verbonde is hierin op 
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te merk nie. Ons <link hier s pesifiek aan die berg waar 

di e voorvadergeeste woon wat die middelpunt van die tra= 

disionele godsdiens vorm. 

Die geloof in die voorbeskikking en algemene leidin g van 

God tree in die gedig "Tswelopele ' ' (p. 29) baie duidelik 

na vore: 

" T swelopele , lerato la matswelopele, 

Bahlalefi ba o ratile pele. 

Pele e ne e le baheden e baetapele, 

Ka jeno lena ke matswelopele ; 

Ka moso teng ha re t e e. 

Modimo o th use b a etellipele, 

0 ba rute Jesu pele, 

Ba tle ba ntshetse setjhaba pele. 11 

(Ontwikkelin g , liefde van d i egene wat 

vooruitgaan, 

Wyse manne het jou eerste liefgehad. 

Eers was die heidene die leiers, 

V andag is dit die on twikkeldes ; 

More, dit weet o .. s nie. 

Laat God di e leiers ondersteun , 

Leer hulle eer aangaande Jesus, 

S od at hulle die v olk kan voortlei.) 

Ook di e mens word v anu·t •n religieuse oogpunt benader 

in "Motho" (p. 16) : 

"Motho ke mohlolo wa lef a t she, 

Ke s ebopuwa e makaditseng Davida, 

Moroki e moholo w Isra eleng, 

Ha a ntse a tadima motho diketso. 11 
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(Die mens is die wonder van die aarde, 

Dit is die skepsel wat Dawid verbaas het, 

Die groot digt e r van Israel 9 

T oe hy besig was om na d i e <lade van die 

mens t e kyk. ) 

Daar is so baie din ge w at d i e mens op die aarde moet 

doen en graag wil doen , maar 

" Motho o tshwana le mosi le mohodi, 

Re mo boha k a sebakanyana, 

Hoba nako tsa hae di kgutshwanyane." 

( " Motho", Sa, p. 17) 

(•n Mens is soos rook en mis, 

Ons sien horn n et •n kort rukkie , 

Want s y tye is t e kor•· . ) 

Ook die Noord-Sothodi gter P. Mamogobo se werke is in 

•n groot mate religieuse gei'nspireer. Net soos Sebitloane 

het ons hier met •n roeping s bewuste digter t e doen; •n 

d igt er wat •n duidelike plig b esef het, •n d i gt er w at 'n 

daadwerklike taak het om te verrig? maar uit homs elf is 

hy onbekwaam daartoe : 

" Ntsose ma.tla ke emelle k.e hlabel e l e " 

( " Piitso" 10a, p. 2) 

(V erwek krag in my <lat ek kan opstaan en 

kan sing.) 
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Alhoewel Mamogobo se werke volgens Combrinck12) sterk 

Christelik gekleur is, neig <lit tog telkens weer terug 

na die tradisionele godsdiens. In die bundel Leduleputswa 

(10 a ) word daar per geleentheid tot d i e volgende gevolg = 

trekking gekom: 

"Nna ke lemogile bophelo ka ntle le badimo 

le lesaano la hlong. " 

("Go boima, 

lOa, p. 28) 

go boima " . . ' 

(Ek het opgemerk <lat die lewe sender die 

voorvadergeeste •n skaamte = 

volle leegheid is. ) 

Hiermee het ons slegs enkele religieuse aspekte van die 

moderne gedig aangeraak. Dit is dus duidelik dat die 

modern e gedig veel meer direk religieus van aard kan 

wees in sy gerigtheid tot die gemeenskap as w at <lit die 

geval met die tradisionele taalkunswerk was. Weer eens 

veralgemeen ons nie hierdie feit nie , maar n eem in be= 

sender daarvan kennis. 

3. 3. 2 Psi gologies gemotiveer 

W anneer ons se <lat •n werk psigologies gemotiveer is 1 d an 

bedoel on s <lat ons in en deur die wer k meer van d ie 

"men like" kan agter kom en <lat dit meer •n b e roep op die 

"menslike " doen a s wat andersins die geva.1 is . Die wer k 

vertoon meer van die persoonlikheid van s y skeppe r en is 

meer gerig om •n bepaalde stemming of atmosfeer te skep, 

dit maak meer aanspraa k op die emosie; dit is meer subjek= 

tief van oorsprong en ook meer subjektief gerig. 
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Die digter as indiwidualis tree al hoe sterker op die voor= 

grond. Hierdie indiwidualiseringsproses spreek alreeds uit die 

besondere eiesoortige titels waaronder die heel m.odern e werke 

verskyn. Dit gaan by S. R. Machaka in die bundel Therese 

om sekere waarhede wat deurgrond meet word. O. K. Matsepe 

nooi die leser in Kgotla O Mone (11 a) uit om as't ware 

jou vinger in die heuning te steek en dit dan af te lek, om 

al die nuwe dinge te geniet. Di~ strewe na •n eie indiwiduali= 

teit spreek seker die heel duidelikste uit S. S. Sebitloane se 

werk Nteseng (5 a) ; hy wil sy eie gang gaan, hy wil d inge 

op sy eie doen, hy vra die mensdom en ook die dood om horn 

te los, want 

"Ha e le ha jwale, 

Ke re oho, le ke le ntesele, 

Mmetlo o sa le moholo ka kwano; 

(5 a, p. 1) 

(Op die oomblik 

Se ek, oho, los my tog, 

Die werk is nog baie hier duskant. ) 

Die mens wil so baie dinge doen, hy wil so oneindig b aie 

dinge in hierdie lewe deurvors, hy wil poog om te kan 

se 

"Ke tla fetoha motsebi wa tsohle 

Diphiri tsa mose ho lebitla." 

(5 a, p. 1) 

(Ek sal die kenner van alles wees 

Die geheime van oorkant die graf. ) 
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Die psigologies gemotiveerde gedig is doelbewus subjekti e f 

gerig. •n Bepaalde werklikheid (identies aan, of ander s as 

die normale) word geskep wat belewe word. Watter besonder e 

atmosfeer word daar nie deur die digter J. H. Khaas in _ 

sekere van sy gedigte geskep nie? Laat ons een hiervan van 

naderby bekyk. 

Ke Bosego Botshabelo 

Ke bosego •••••• 

Bosego metsetereng ya Mohlotsi, 

Bos ego bja khutso ntlele dikotse, 

Bja khutso ya go robala, ya go aga, 

Khutso merakong ya kg ale ya go lala; 

Khutso meriting ya dihlare tse ta.la, 

Khutso motseng wa baagi ba go lapa, 

Khutso Masiminareng tlase ga thaba , 

Khutso masakeng, kerekeng ya setshaba 9 

Gohle go khutso ya go robala 

Borokong bja bosego. 

Ke bosego •••••• 

Bosego bja ditoro tsa go ebela, 

Bosego bja monkgo wa matsoba, 

Menkgo ya phoka le monyola wa kgora 

M onkgo wa popoliri tsa go khukhusa; 

Monkgo masakeng wa maloko a dikgomo 

Monkgo wa meetsana a Mohlotsane, 

Monkgo lapeng wa meoya ya borutho, 

Monkgo wa dienywa tsa Botshabelo. 

Monkgo wa phefsana ya go phaJosa 

Borokong bja tlhago. 
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Ke bosego ...... 
Bosego bja dikosa tsa dikhunkhwane, 

B osego bja masata a phefsana, 

M a sata a makoto a boleta, 

Masata a dinko tsa go hema, 

Masata a mosito wa pelo, 

Gohle go masata a boleta." 

(12 a, p. 52) 

(Dit is nag ...... 
Nag i n die statte van Mohlotsi, 

Na g v an rus sonder enige gevaar, 

Van slapensrus (na) die gebouery, 

Rus by die OU klipmure 

Rus in die skaduwees van groen borne, 

Rus i n die stat van die I)'loe bouers, 

Ru s in Masiminareng aan die onderkant 

die berg, 

van 

Rus in die krale, in die kerk v an die volk, 

Orals i s d a ar slapensrus 

Lomer igheid van die nag. 

Dit is n ag ••••• • 

Nag v an rondswerwende drome, 

Na g van die reuk van blomme, 

Die r euk van die skuim van die dou bevredig 9 

Reuk v an die bloeiende populier; 

Reuk van die krale van nat beesmi s 

Reu k van die water van die Mohl otsane 9 

Reu k v an warme geeste in d i e buurt , 

Reuk van v rugte van Botshabelo. 

Reu k van •n opkomende windjie 

L omerigheid van die natuur. 
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Dit is nag •••••• 

Nag van •n geruis van insekte, 

Nag van •n windjie se geruis, 

Ger uis van sagte voete, 

Geruis van neuse wat asemhaal, 

Geruis van •n hartklop, 

Orals is d aar •n sagte geruis 

In die nag van sluimering. ) 

Die stille rustigheid van •n nag in die tuisland word op •n 

besondere manier weergegee. Alles is stil, dit is nag; 

sekere waarnemings word nou gemaak en juis die manier 

waarop dit gemaak word is verantwoordelik vir die besondere 

atmosfeer. •n Beroep word implisiet op die menslike sintuie 

gemaak: in die eerste strafe kan mens sien dat dit nag is -

- dit is nag in •n gekultiveerde wereld. In die tweede strofe 

word •n beroep op die reuksintuig gedoen -- verskillende 

reuke kan waargeneem word in die nag -- dit is nou nag in 

die natuur. Die derde strof e v ereis d at di e gehoorsintuig op 

die voorgrond sal tree al d i e v erskillende naggeluide 

word nou waargeneem. Nooit word d aar gese "ek sien of 

hoor of ruik iets " nie, maar telkens word dit implisiet in 

die inhoud vergestalt. Hoe bewustelik is die kunstenaar nie 

hier aan die werk nie ~ •n Bepaalde idee, •n bepaalde 

stemming moet geskep word en juis deurdat die gedig as 

gedig vir homself spreek word hierdie atmosfeer verkry. 

Onwillekeurig dink ons aan die gedig "Bosigo bo na le 

dinaledi" v an S. A. Moroke in die bundel Mat~hotlho waar 

hy ook tot d i e skepping van •n besondere atmosfeer kom. 

Deur kort, sobere en byna alledaagse beelde word die nag= 

, stilte verbeel d; dit word tas baar stil: 
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"Bosigo bo tsididi, 

Bo bile bo lefifi; 

Diruiwa di robetse, 

Le motse o didimetse. 

Ngwedi o itshubile, 

Dibatana di tsogile. 

Lefa ntsa di ka bogola, 

Le lerubise la lela, " 

(Die n ag is koud, 

Dit is reeds donker; 

Die mak. diere slaap, 

En die stat is stil. 

(la, pp. 13 - 14) 

Die maan het begin skyn, 

Die roofdiere het opgestaan. 

Selfs die honde (k.an) begin blaf, 

En die uil begin huil. ) 

Die rustige stil nag word deur die gebruikmaking van die 

beelde van die maan, die wilde diere, die honde wat die 

stilte van die nag verbreek en die uit wat onheilspellend 

begin skree, verander in •n nag van dreigende onheil 

onheil wat ook byna t asba ar word. 

Dit is egter nie net die natuur wat as inspirasiebron kan 

dien vir sodanig gemotiveer de gedigte nie, maar af onderlike 

persone kan ook h i ert oe aanleiding ge~. Liefde gedigt e is 

volop in die Sothotale 1 maar indien ons tot •n. samevattende 

siening hieromtr ent kon kom, dan moet ons dit noem <lat die 

meeste van die gedigte selde bo die erotiese vlak uitstyg. 

Behal we miskien vir enkele gedigte van P. Mamogobo in d i e 

bundel Leduleputswa (10 a), gaan dit in die meeste gevalle 
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net om die aardse skoonheid sonder enige werklike innigheid. 

In hierdie verband dink ons aan enkele gedigt e v an P .M. 

Mohume in Manya-a-pelo (8a) w at oor verskillende geliefdes 

handel : "J enete wa ka" (p. 14) of " Katlena , moratuwa" 

(p. 35) of aan sekere liefdesgedi gte van J • H. Khaas in 

Khungwane ... (12 a). 

Die groot gemis in byna al die gevalle is aan werklike 

tederheid en innigheid; dit gaan telkens om die s intuiglike, 

die uiter like, die verganklike; dit gaan om d i e Hollywood = 

liefde ( "Ngwana wa Hollywood", 8 a, p. 35). Die inhoud 

word dan ook heel dikwels geskaad deur te veel aand a g aan 

bewuste mooiskrywery of aan die oormatige gebruik v an b eelde 

wat die liefde moet uitbeeld. Die gevolg hiervan is dat die 

inhoud dan baie maklik platvloers aandoen: 

"Rato leo e tla phunya, 

Ke serunya ke sethunya 9 

E tla runya kgara yeo, 

E t la thuntsha hloyo l eo. " 

(12 a, p. 40) 

(Daardie liefde sal peusel, 

Dit is •n mol, dit is •n geweer, 

Dit sal in daardie bors beweeg, 

Dit sal d i e haat laat verdwyn.) 

Die mens en die gevoel is die mees int egrale dele van 

poesie. Albert Verwey s e definisie van poesie i : 

"Poezie namelik is r.iets anders d an 

ons gevoel van het leven 1 zoa.ls <lat 

i s, ont daan van tydelikheid en 

11. h .d " 13) toeva 1g e1 • 



Gesien in die lig van hierdie standpunt moet ons dit stel d at 

daar in werklikheid min Sothogedigte i s wat so t en volle as 

gedigte kwalifiseer. Hoe dikwels is die gedig nie n e t •n 

sterk ritmiese en klankryke weergawe van die tydelike, sonder 

enige werklike gevoel nie? Namate die modern e Bantoedigter 

egter •n eie literere bewussyn ontwikkel , word die gedigt e 

ook al hoe meer gemotiveer. 

3. 3. 3 Stilisties gemotiveer 

3.3.3.1 

Dit is so dat die moderne gedig as gedig groot verskille t en 

opsigte van sy vorm vertoon met die t r ad isionele taalkunswerk . 

Oor die vorm van die moderne gedig as sodanig is d aar al 

veel gese oor die moderne skrifbeeld, d ie groepering in 

strofes, die moderne versboumiddele en verskillende digsoorte 

het daar al vele artikels en studies ontstaan. Ons wil hierdie 

saak nou tot •n punt verder probeer voer deur aan te t oon 

hoe die digter vandag doelbewus b et rokke is in die uitbouing 

en eksploitering van die b esondere vormmiddele. Dit gaan 

dus hier om die besondere gebruik en ma.nipulasi e van enkel e 

van die moderne vers boumiddele en digsoorte deur enkel e 

digters. 

Tipografie 

Laat ons nou eerstens aandag aan d i e visuele aspek van 

die moderne poesie skenk. Anders as die tradisionele 

taalkunswerke is die moderne gedig direk op skrif gestel 

en op so •n manier van sy voortbestaan verseker. Dit i s 

tog opvallend dat die Bantoedigter van talle verskillende 

maniere gebruik maak om sy gedagtes grafies weer t e 

gee. Daar is welliswaar geen algemeen geldende reel vir 

die besondere grafiese weergawe van poesie nie, dog dit 

is bekend <lat die geheelbeeld wat d i e gedig na buite ver= 

toon kan meehelp om die intrin sieke waarde d aarvan te 

v erhoog. 
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In die meeste gevalle tref ons •n algemeen reelmatige aan= 

bieding van stof in versreels aan wat weer in reelmatige 

strofes direk op mekaar volg. Opvallend is die feit dat 

•n "ouer" moderne digter soos E. R. Dolamo in sy bundel 

Ithute Go Reta (13 a) telkens die strofes nommer. Tog 

het die numering niks direk in verband met die inhoude 

van die besondere strof es nie; die nommers dui maar net 

•n blote opeenvolging aan. 

Hierteenoor staan •n digter soos 0. K. Matsepe wat in sy 

bundel T odi Ya Dinose (14 a) doelbewus die tipografie van 

verskillende gedigte wysig ten e inde •n antler visuele beeld 

te verkry . Tog kan ons nie se d at die besondere uiterlike 

v orm van die gedig, benewens d i e indruk wat dit op die 

oog maak, juis spesifiek met die inhoud daarvan. saamhang 

nie. Die gedig kon dus maar net sow el op die 'gewone ' 

manier weergegee gewees het in welke geval die effek nog 

dieselfde sou wees. Dit kom met antler woorde daarop 

n eer dat die tipografie nie funksioneel aangewend word 

nie, maar bloot dekoratief. T er illustrasie hiervan haal 

ek die volgende gedig aan (- die gedig is nie vertaal nie 

aangesi en die inhoud nie ter sake is nie) : 
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TLHOYANO KE YA ENG 

"Letsatsi ka ntahle le pshatla leswiswi, 

Ya bosego mesomo ya ~ma. 

Bjalo ka hlware letsatsi le met~wa ke leswiswi 1 

Ya mosegare mesomo ya ema -

Se se direga go nnete gona ke eng? 

Pula ka ntahle e pshatla komelelo , 

Ya selemo mesomo e tsoge. 

Bjalo ka hlware monola o metswa ke komelelo, 

Bobodu bja marega bo tsoge -

Se se diregago nnete gona ke eng? 

Legodimo le hloetse lefase go rua di gole, 

Lehu le hloetse bophelo go ba bjo bo sa felego o 

Mo re yago gobagona ke kgole, 

Mo re t~wago ke mo go re gakilego ~ 

Se se diregago nnete gona ke e ng? 

Bohumi bo tshwa bodiidi mare, 

Bol wetsi bo hlaba bokaone ka lerumo. 

Phiso le lehlwa di tshwana mare , 

Sebata le moagelani di swarelane marumo ~ 

Se se diregago nne te gona ke eng? " 

(1/4 a 9 p. 30) 
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3.3.3.2 

In die bundel Kgotla O Mone (11 a) maak dieselfde digter 

van verskillende variasies in tipografie gebruik, dog sender 

enige noemenswaardige sukses . Tipografie speel vandag 

•n al groter rol in die Wes terse digkuns en ook op hier= 

die gebied het die Bantoedigter nog veel t e eks perimenteer 

ten einde die inhoud en die tipografie met mekaar te 

versoen. 

Verstegniese eksperimentering 

•n Gedig word verkonkretiseer deur vormlike elemente wat 

by die grasie van die inhoudelike a spekte daa r van kan 

bestaan. •n Gedig gaan dus op as •n eenheid van aanskou= 

like sowel as onaanskoulike moment e. Waar een van die 

elemente doelbewus dominant aangewend en uitgebou word, 

gebeur dit heel dikwels dat die ander element skade 

ly. 

Longinus stel besondere vereistes aan d i e skepper van •n 

literere werk : 

" these are the ability to handle 

'figures' (both of speech and of thought), 

nobility of diction, and the ability 

to put the whole composition together 

so as to produce d i gnity and 

l 
. ,, 14) 

e evat1.on. 

Dit is nou ook so dat die moderne Bantoedig ter horn 

geroepe voel om sy taal te ontgin e n te eksploiteer, dog 

baie selde word daarin geslaag om die eenheid behoue te 

laat bly aangesien die een element dikwels verabsoluteer 

word met die gevolg dat "dignity" en n elevation" in die 

slag bly. 
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•n Besondere goeie voorbeeld van die onvermoee om tot 

•n eenheid te kom vind ons in twee eksperimentele ge = 

diggies van M . E. Ramaila in di e bundel Direto (9 a) 

nl. 11 Tlhaka ya 'TS H' 11 (p. 16) en 11 Masil wane" (p. 17) 

waarvan ons slegs enkele dele aanhaal: 

11 Tshaba tau sebata se bogal e, 

Tshoga le tshukudu 0 namel e sehlare, 

Tshuma mollo gore dibata d i tshabe. 

Mabele a tshemo ye a fedile ka tshwene, II 

(9 a, p. 16) 

(Vlug vir die leeu die wrede roof di er, 

V rees ook die renoster en klim in •n boom, 

Steek aan die vuur dat d i e roofdiere vlug, 

Die graan van die tuin is klaar deur /a. g. v. 

die bobbejaan. ) 

Baie duidelik gaan dit net hier om die herhahn g van 

die tsh-klank. Net so gaan dit in die volgende gedig 

net om die aaneenskakeling van die een ver~r eel met 

die ander: 

11 Masilwane Masilwane ~ 

Di bulele di yo fula, 

Di yo fula phulong ya maloba. 

Ya maloba re hlwele re lelekwa, 

Re lelekwa ke tshukudu pedi. " 

(9a, p. 17) 
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(Masilwane Masilwane ~ 

Maak hulle oop dat hulle gaan wei, 

Hulle gaan wei in die weiding van gistero 

Van gister waar ons gedurig verja g is, 

Ons word deur twee renosters v e rjaag. ) 

Na die beste van my wet e is die d igter J. H. Khaas seker 

een v an die weinige digters wat daarin slaag om sy taal 

b esonder plasties aan te wend , om beelde t e si t etis eer en 

om dit alles t ot •n harmonieuse geheel saam t e vat . Die 

klankrykheid en ritmiese karakter van die Bantoetal e bied 

groot moontlikhede tot ontginning, maa.r d i t k n n e t 

oordryf word. Hoe dit ookal sy wil ons nou graag 

d oelbewuste klank- en ritme-ontginning wys soos o~­

Khaas se werke aantref. Ter illustras i e gebruik on 

gedig "Meetse-dumo a l ewatle": 

"Afa o r e ga a phele, 

Kgane a no kgopi sega~ 

A biloga, a talafetse, 

A tiloga, a phaphamet se, 

A ipopa, a galefile, 

A ruthutha, a puputla 8 e • 0 

Thaka ~ ~ 

Af a o r e ga le kgon e 

Go khu petsa fase lohle; 

A pshikolosa, a gogobisa, 

A no tlisa, a kgoboketsa, 

A hlats e t a maribeng ohle , 

A lahlela , a pot oket a • • .. 
Wena ~ ~ 

. . 

o maklik 

op d i e 

dit in 

die 
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Bona gore a fata bjang, 

A tla tloga a fihla fa. 

Ma photo a phaphamet~e ; 

Maphilo ke bilo-Jrtlo 
I ;· 

Gwasa-gwasa ~ ~ Phasa-phasa ~ ~ 

Go hlakane, go senyegile 

E~ E~ 

Afa.... Afa •••• ga a phele; 

Kgane • • • kgane • • • ke a lora; 

A fihlile, a biloga, 

A galefile, a gaketse bjang, 

A robakanya, a ribolosa , 

A dumisa, a go dumisa, 

Eya ~ " 

(12a, pp. 27 - 28 ) 

(Jy dink d it lewe nie, 

Waarlik dit bewys die teenoor geste lde ~ 

Dit stoot op, dit is blou, 

Dit slaan, dit ·dryf, 

Dit vorrn, dis kwaai, 

Dit broei, dit maak s kuim .... 
Ou maat ~ ~ 

J y dink d it is n ie in s t a at nie 

Dit bedek die hele a a rde ; 

Dit rol en vergader vuillis, 

Dit bring sommer en maak bymekaar, 

Dit kom op al die strande uit, 

Die t el op en laat val •• 

J I I ong •• 
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Kyk hoe krap hy, 

Hy sal netnou hier aankom. 

Die golwe kom aangedryf, 

Die skuim is barrels 

Gwasa-gwasa ~ ~ Phasa·-phasa ~ ~ 

Dit is deurmekaar, verwoestend •• 

E ~ E ~ 

Afa •••• Af a •••• lewe hy nie; 

W aar lik ••• w aar lik ek droom ; 

Dit het aangelcom, dit stoot op, 

Dit is kwaai, hoe opruiend is dit, 

Dit verbreek, dit draai terug, 

Dit groet, dit groet jou, 

Dit gaan ~ ) 

Dit is baie duidelik dat ons h i er met ,n natuurgedig t e 

doen het. Die branders van die see word hier v e rbeeld, 

juis die manier waarop die uitbeelding geskied maak dit 

een van die mees geslaagde gedigte in Noord-Sotho . 

Die rustigheid van die see word baie mooi deur die reel == 

matige tweereelige strafes gesuggereer. Dan, in d ie tweede 

strofe en alreeds in die eerst e woord - 11 A biloga 11 
-

bemerk ons die opstoot van die deining. Nou begin die 

brander se lang tog na die strand wat pragtig deur die 

ritrniese aard van die versreels gesuggereer word. S o h ou 

die deining telkens op en op sonder om tot •n werklike 

klimaks (die breek van die brander) te kom: 

11 A ipopa, a galefile, 

A ruthutha, a puputla 

( 12 a, 

II 

p. 27) 
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..... maar dan sonder om te breek vervloei die brander 

weer. Hoe uiters funksioneel word die aandagstippels t elkens 

aangewend ~ Nou kry ons weer •n herhaling van d i e patroon , 

maar in plaas van die werklike klimaks net die ver w a gting ; 

die verwagting wat as gevolg van die uitsteltegniek a l hoe 

groter word. Dan, in die agste strofe bereik die brand er 

wat nou al tot •n breekbare punt opgebou het die strand ; 

die brander breek, die klimaks word bereik 

wat vormlik sowel as inhoudelik saamval: 

•n klimak s 

"A fihlile, 

A galefile, 

a biloga, 

a gaketse bjang, 

A robakanya, a ribolosa, 

A dumisa, a go dumisa, 

Eya~ II 

(12 a, p. 28) 

Die woordjie "A robakanya" dien as kulminasiepunt . Dit 

is juis hier waar die kl imaks bereik word 1 d it is juis hie r 

waar die ommekeer plaasvind, d it is juis hier waar d i e 

intensiteit begin afneem; die s ee begin terugtrek~ alles raak 

nou weer rustig. Ongelukkig voel dit asof die laaste paar 

strofes van die gedig wat sekere eienskappe van die see 

uit beeld bloot aangeplak is in 'n poging tot bewu s t e mooi= 

skrywery. 

Hoe dit ookal sy, kan on s dit nie wegredeneer d at Khaa 

hier •n grootse en navolgingswaardige voorb eeld gestel het 

wat eenheid van vorm en inhou d betref. Die denkende digter 

tree al s t erker op die voorgrond. In die gedig "Khungwane' 

(p. 7) sien ons die vormbewu ste digter weer duidelik aan 

die werk die korrelasi e tussen ritme en spanning word 

besonder goed benut. In l ang reelmatige v e r sreel wor d 

Khungwane se doen en late uitgebeeld; 'n e pies , byna 

balladiese weergawe van haar reis word gegee alles 

baie ritmies, alles baie vloei end : 
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11 0 robetse mo motsaneng 

Tlheng ga tsela metswalleng. 

Ge le hlaba a laela 

Bakgalabje ba tlaela, 

'E to le ke la monna 

Sa mosadi ke go nna' 11 

(12 a, p. 10) 

(Sy het in •n statjie geslaap 

Langs die pad by vriende. 

Met dagbreek greet sy 

Die verbaasde oumense, 

'Hierdie reis is vir •n man 

nie vir •n vrou nie' ) 

Maar dan, as die gevaar skielik dreig verander die 

ritme: 

"Khungwane a tswa , 

Letshogo la tla, 

Mahle a bona 

Kotsi ya ona, 

A batamela 

A thathasela. 

0 batametse 1 

A thuthumela 

0 makalletse 

Go phuthumelwa 

Ke mosadi 0 

A mo tshabago. II 

(12 a, P• 11) 
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(Khungwane kom toe uit, 

Die vrees verskyn, 

Hulle oe 

Die gevaar daarvan, 

Korn nader 

Dit gryp. 

Sy het nadergekom, 

Sy bewe 

Sy is verras 

Om oorval te word 

Deur die vrou 

Wat sy vrees.) 

Baie duidelik word die spanning aangevoel deur die s kielike 

verkorting van die versreels asook deur die verbrekin g van 

die oorspronklike ritme. 

Waar in die tradisionele poes1e kry ons so •n besonder e 

woord0ntginning en klank-/ ritme-eksploitering soos byvoorbeeld 

in Khaas se gedig 11 Setimela" (p. 16)? Ons wor d v e ral 

getref deur die taalvirtuositeit in : 

"Ba se bit~a setimela 

Tseleng ga ke se timela, " 

(12 a, p. 16 

Onderstreping deur myself) 

(Hulle noem dit •n trein 

Op pad verdwaal dit nie) 

Hoe treffend word die beweging van die trein gesugge= 

reer: 
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"Se a tsetla, se a tshotla, 

Se a goba, se a potla, 

Se ya kgole, se a kunya, 

Se kgokile, se a kua, 

Kgole-kgole subelele ~ ~ 11 

(Dit dreun, dit kou, 

Dit blaf, dit kruis, 

(12 a, p. 16) 

Dit gaan ver, dit wrik, 

Dit het gehaak, dit skreeu, 

Baie ver verdwyn.) 

In die loop van die studie het dit duidelik geword dat die 

moderne . Bantoedigter nie maklik met verskillende digvorme 

eksperimenteer nie. Behal we vir enkele gedigte van K. E. 

Ntsane in die bundel Mmusa- Pelo II (2 a) wat •n satiriese 

inslag het, blyk die digter baie lugtig vir die meer moderne 

digvorme (die kwatryn byvoorbeeld) te wees. Tog is d aa r 

heelwat digters wat met d i e sonnetvorm eksperimenteer ; 

sommige met heelwat sukses. Onwillekeurig dink on aan 

die sonnette van O. K. Matsepe en P .M. Mohume wat groot 

belofte inhou. Daar skyn egter nog nie eenstemmigheid by 

kritici te wees oor die werklike wesensaard van byvoor= 

beeld die sonnet nie. H. Kern laat horn na aanleiding van 

die sonnet II Afrika Na.gasello" (10 a, p. 25) van Mamog bo 

soos volg uit : 

"V olgens Europe e standaarde is die 

gedig as sonnet nie geslaag nie, omdat 

die nood aak.like rym daarin ontbreek, 

asook •n noue verband tussen beeld e n 
• 11 15) toepass1ng. 
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Hier word melding gemaak van "noodsaaklike rym" as sou 

•n sonnet nie kon bestaan as dit nie •n bepaalde rympatroon 

vertoon nie. Dit is wel so dat •n sonnet getipeer kan word 

as •n ltaliaanse of Shakespeareaanse sonnet op grond van 

•n bepaalde rympatroon, maar tog kan •n sonnet as sonnet 

bestaan bloot op grond van die feit dat dit veertien reels 

bevat waarin •n beeld en •n toepassing gelee is, sender 

dat dit dus •n bepaalde rymskema vertoon. Die tweede oor= 

weging nl. die afwesigheid van •n noue verband tussen beeld 

en toepassing kan veel eerder as •n rede geld vir die 

diskwalifisering van •n gedig as •n sonnet. Maar nou moet 

ons ook weer baie versigtig wees want die wending hoef 

nie noodwendig in die negende reel plaas te vind nie, maar 

kan selfs in die heel laaste versreel gelee wees, net 

solank as wat daar nuwe perspektiewe met betrekking tot 

die beeld en die gedig as geheel oopgeslaan word. Om 

hierdie redes kan mens nie •n veertienreelige gedig sommer 

sondermeer as sonnet diskwalifiseer bloot net op grond van 

•n afwesigheid van •n rympatroon of op grond van •n skyn= 

bare afwesigheid van verband tussen beeld en toepassing 

nie. Dit geld trouens ook veral vir die onderhawige 

sonnet. 

3.4 Samevatting 

Aangesien ons nie nou verder in d i e magdom moontlikhede tot 

poetiese ekspressie wil delf nie, wil ons net graa g met die 

volgende volstaan : Sender om nou te veralgemeen kan ons met 

reg beweer dat die moderne Sothogedig •n besondere denksub= 

straat kan bevat : dus •n laag wat d oelbewu.s daarin gele i deur 

die digter ongelukkig strek hierdie laag baie selde verder 

as net die formel e vlak sodat ons in werklikheid nog nie van 

byvoorbeeld •n "laaggedig" in die ware sin van die woord in d i e 

Sothotale kan praat nie. Dat daar egter heelwat moderne digters 

is wat veel belofte inhou is b aie seker. Digters wat groot 
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moontlikhede vertoon is ongetwyfeld O.K. M ats epe, J.H. Khaas , 

P. M. Mohume, E. A. S • Lesoro met sy de buut in Mathe- Malodi 

(7a) en dan ook veral die digters S.S. Sebitloan e en S.R.D. 

Sutu, laasgenoemde met sy verdienstelike bundel Mathe A Ntsi 

(15 a). 

Dit is egter jammer dat die meeste digters net een of hoogstens 

twee bundels uitgee en d an skynbaar van die literere toneel 

verdwyn. Die Bantoedigter moet baie meer produktief wees, maar 

dan le dit ook op die weg van die kritici van die Bantoelitera= 

tuur om opbouende en weldeurdagte kritiek te lewer ten einde 

die digters tot groter hoogt es aan te spoor. Die Bantoedigter 

het die potensiaal tot die lewering v an uiters hoogstaande 

literere werke, maar dan moet die kri iek ook daarby aan luiting 

vind die tydperk van simpat ieke leiding is verby. 
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HOOFSTUK 4 

'N 

4.1 

LITERERE VERHOUDING SAMEV ATTING 

Eksterne verhouding : Tradisie en V ernuwing 

In die voorwoord is dit gestel dat daar in •n literere s i tua= 

sie eksterne sowel as interne rela sies bestaan. Ekstern 

gaan dit om die verhouding tussen die tradisie en die inno= 

vasie. Daar moet •n bepaalde tradisie wees alvorens daa r 

enige sprake kan wees van vernuwing. Dit is in die v erloop 

van die verhandeling ook gestel dat daar in die moderne 

situasie twee hooflyne te bespeur is nl. •n doelbewuste v oort= 

setting van die tradisionele kunsvo rme naas d i e doelb ewuste 

vernuwing ten opsigte van inhoude en vorme. Ons kan egt e r 

n i e on s oe sluit vir die feit dat die werklike pryslied in 

sy suiwer ste vorm vandag omtrent nie meer bestaan nie. 

Uit •n ondersoek het dit geblyk d a t daar op die oomblik in 

d i e huidige Noord-Sothotuisland omtrent net een of t wee 

werklike prysliedkuntenaars nog bestaan. Dat hierdie tradisie 

besig is om uit te s t erf, word ook deur die Bantoe self 

aangevoel as d aar van tyd tot tyd in verskillende tydskrifte 

•n beroep op die volk gedoen w ord om d i e t radisior.e l e kunsc-: 

v orme te l a at herleef. 

On.s k an met reg beweer dat die kultu.ur kont k t u s s e n blank 

e n n ie-blank direk verantwoordelik is v i r die fe it dat ' n 

un i eke gen re besig is om tot ni et te gaan. Die enkele moder n e 

weergawes van prysliedere is in wer klikheid alre eds •n onna= 

tuurlike afskynsel van die oorspronklike kunsvorm wat by d i e 

grasie van die klanklike bestaan het. 
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4.2 

Tradisie gee wel aanleiding tot vernuwing wat ons telkens 

kan aantoon, maar wanneer ons by die evaluasie van moderne 

werke kom, dan kan ons ons nie sondermeer op d i e tradisie 

verlaat nie, maar moet ons ons tot moderne maatstawwe wend. 

Interne verhoudings Digter • Kunswerk - Gemeenskap 

W anneer on s van •n interne verhouding praat bedoel ons dat 

daar in die tradisie sowel as in die vernuwing sekere ver= 

houdings tussen die digter en die werk in sy gerigtheid tot 

die gemeenskap bestaan. Hierdie verhoudings is tematologies 

en stilisties gefundeer. 

4.2.1. Digter: (Gemeenskap) Kunswerk 

In die tradisionele situasie is die digter onbewus betrokke 

by die skepping van •n hoogs literere vorm terwyl die 

mode me digter selfs hi per-bewus die lite re re kunsvorm 

beoefen. Die konsekwensie hiervan is <lat die tradisionele 

kunswe rk in alle opsigte objektief van aard is terwyl d i e 

moderne werk objektiewe sowel as subjektiewe elemente 

bevat. 

Die tradisionele kunswerk i s indirek opvoedkundig gerig; 

<lit is voorts indirek religieus geihspireer en ook indirek 

histories bepaald. Hierteenoor s taan d i e moderne gedi g w at 

direk opvoedkundig gerig is; die gedig is direk religieus 

betrokke en ook direk histories bepaal en verifieerba a r ten 

opsigte van die inhoud , maa r ook ten opsigt e v an y b e = 

staan. 

Die tradisionele kunswerk i s in sy wese ongemotiveer , 

terwyl d i e moderne gedig in •n groot mate d i e produk van 

psigologiese gemotiveerdheid is. 
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4.2.2 

Die tradisionele kunswerk was in •n groot mate stilis ies 

gebonde terwyl die moderne gedig in talle opsigte s tilisties 

vry is. 

Hie rdie verskille wat aangetoon is dui basies op die v e r = 

skillende verhoudings waarin die tradisionele en moderne 

digter ten opsigte van die tradisionele en modern e kunswerk 

respektiewelik staan. 

Digte r : Gemeenskap 

W anneer •n per soon •n gedig lees is daar •n kommunikasie = 

proses besig om homself te voltrek. Dit is egter •n ope 

vraag of daar altyd werklike kontak tussen d i e digt e r en 

die leser plaasvind. Ons kan met Ernst van Heerden 1) 

saamstem <lat kontak die maklikste bewerkstellig kan word 

as daar •n gemeenskaplike veld van kennis en emosionele 

affiniteit bestaan. Die tradisionele en moderne Bantoedigt er 

maak defin itief wye kontak met sy hoorder /leser in sover 

<li t in die gedig om d i e gemeenskaplike kennis gaan wat n e t 

t el kens op •n ander manier vergestalt word. 

Dit is opvallend dat ons in die Sothodigkuns geen werklike 

"duistere" verse kry nie. Hier hedoel ons nou nie "duister" 

in die sin van swak poesie nie : poesie wat du s ontstaan 

uit •n onv ermoee om "dignity" en "elevation" 2) uit b e staande 

materiaal te bereik nie, maa r duister in sover die verse 

meer gekonsentreerd en konnotatief van aard is. In hierdie 

geval gaan <lit nie net om die kennis nie , maar ook om 

di e geestelike samevoeling wat d ikwels die oorsaak is <lat 

digter en leser van mekaar wegb eweeg. Die Sothogedig staan 

egt er vandag nog te na aan "die volk" om in sodanige opsig 

werklik uniek te wees. 
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Die brug tussen digter en leser word dus geslaan deur 

die blote feit dat poetiese diksie nog op die eerste dimen= 

sie plaasvind. 
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ENGLISH SUMMARY 

A Litera ry Relationship 

A study of the relationship between poet and poem in the poetry 

of the Sotho languages. 

The dessertation is based on the fact that there may exist a 

certain relationship between the pr oducer of a work of art, the 

work its elf and the critic of the work. This r elationship is to 

be seen as three dimensional, consisting of three components that 

cannot be divorced from one another. 

In the first chapter the view is on a few general facts concerning 

the mode and existence of a literary work of art. Attention is 

given to the specific role of the literary critic in a contemporary 

community. The r elationship between the three components mentioned 

is shown to be national, historic, psycho logic and formal. 

The second chapter deals with the traditional literature of the 

Sotho languages i.e. Northern Sesotho, S outhe rn Sesotho and 

Setswana. Firstly the focus is on the poet , then on the poem and 

then on the critic whereas certain relationships are shown proving 

to be national, historic , psychologic and stylistic. 

The same procedure i s followed in the third chapter dealin g with 

the modern poetry of the Sotho l anguages . The modern work of 

art p roves to be motivated nationally, educationally, religiously 

and stylistically. 

The fourth and final chapter concludes with the external relation= 

ship between tradition and innovation as well as the internal 

relation ship between the poet and the poem. 
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BYLAE A 

September 1959 

O-o-o hayi baThembu ndixoleleni, 

Ndokha nditsibe bunkawu kuMphathiswa, 

Inqeberu endibilili ude Wet Nel. 

Ndithi kuye Aa~ Zanelanga~ ~ ~ 

Nguzanelanga kumhlaba wemvu.la. 

Phwnani madoda nigcakamele; 

Y ombathani mzi kuNtu hlezelityabule. 

Ndive ngelizwi ndathi ixelegu alifunwa. 

Aa~ Zanelanga~ ~~ 

0 Thembu, verskoon my vir •n rukkie, 

Ek wil soos •n aap oorvlieg na die Minister, 

Die weleerwaarde meneer De Wet Nel. 

Ek wil aan horn " se Gegroet~ Bringer van baarheid ~ ~ ~ 

Hy is die een wat droogte in •n land van reen bring. 

Korn uit manne en kyk na die skroeiende son; 

Wees versigtig en beskerm julle teen die son af stammelinge 

van Ntu. 

Ek het •n protesterende stem gehoor, •n despoot is nie nodig 

onder die mense nie. 

Heil~ Bringer van baarheid ~ ~ ~ 

(Journal of African Languages, 

vol. 6, deel 3, 1967. p. 197 .) 
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